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Liebe Kundin, lieber Kunde!

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihrer Melitta® CAFFEO®.

Wir freuen uns, Sie als Kaffeeliebhaber und Melitta® CAFFEO®-Genießer 
begrüßen zu dürfen. 

Mit Ihrem neuen Qualitätsprodukt Melitta® CAFFEO® werden Sie viele  
besondere Kaffeemomente erleben. Genießen Sie Ihre Lieblings-
Kaffeespezialitäten mit allen Sinnen und lassen Sie sich verwöhnen. Für 
einzigartigen Genuss sorgen der Milchaufschäumer Perfect Cappuccino, 
mit dem Sie einen traumhaften Milchschaum für diverse Kaffeespezialitäten 
zubereiten können sowie der 2-Kammer-Bohnenbehälter Bean Select, bei 
dem Sie die Wahlmöglichkeit zwischen zwei unterschiedlichen Bohnensorten 
haben. 

Damit Sie und Ihre Gäste lange Freude mit der Melitta® CAFFEO® haben, 
lesen Sie bitte aufmerksam die Bedienungsanleitung durch und bewahren 
Sie diese sorgfältig auf.

Falls Sie weitere Informationen benötigen oder Fragen zum Produkt haben, 
wenden Sie sich bitte direkt an uns oder besuchen Sie uns im Internet unter 
www.melitta.ch.

Wir wünschen Ihnen nun viel Freude mit Ihrem neuen Kaffeevollautomaten.

Ihr Melitta® CAFFEO®-Team

® Registered trademark of a company of the Melitta Group 
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1 Hinweise zu dieser Bedienungsanleitung

Klappen Sie zur besseren Orientierung die Auffaltseiten auf der Vorder- und 
Rückseite dieser Bedienungsanleitung auf.

1.1 Symbole im Text dieser Bedienungsanleitung
Die Symbole in dieser Bedienungsanleitung weisen Sie auf besondere Gefahren im 
Umgang mit Ihrer Melitta® CAFFEO® hin oder geben Ihnen nützliche Hinweise.

Warnung!
Texte mit diesem Symbol enthalten Informationen zu Ihrer Sicherheit und 
weisen Sie auf mögliche Unfall- und Verletzungsgefahren hin.

Vorsicht!
Texte mit diesem Symbol enthalten Informationen über zu vermeidende 
Fehlbedienungen und weisen Sie auf mögliche Gefahren von Sachschäden 
hin.

Hinweis
Texte mit diesem Symbol enthalten zusätzliche wertvolle Informationen für den 
Umgang mit Ihrer Melitta® CAFFEO®.
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1.2 Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Die Melitta® CAFFEO® ist ausschließlich für die Zubereitung von Kaffee und 
Kaffeespezialitäten, für die Erwärmung von Wasser sowie für die Erwärmung von 
Milch außerhalb des Geräts geeignet.

Der bestimmungsgemäße Gebrauch umfasst,

• dass Sie die Bedienungsanleitung aufmerksam lesen, verstehen und 
beachten.

• dass Sie insbesondere die Sicherheitshinweise beachten.
• dass Sie die Melitta® CAFFEO® innerhalb der Betriebsbedingungen 

einsetzen, die in dieser Bedienungsanleitung beschrieben sind.

1.3 Nicht bestimmungsgemäßer Gebrauch
Als nicht bestimmungsgemäßer Gebrauch gilt, wenn Sie die Melitta® CAFFEO® 
anders einsetzen, als es in dieser Bedienungsanleitung beschrieben ist.

Warnung!
Durch nicht bestimmungsgemäßen Gebrauch können Sie sich verletzen oder 
an heißem Wasser oder Dampf verbrühen.

Hinweis
Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die auf einen nicht 
bestimmungsgemäßen Gebrauch zurückzuführen sind.
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2 Allgemeine Sicherheitshinweise

Bitte lesen Sie die folgenden Hinweise aufmerksam durch. Wenn Sie die 
Hinweise nicht einhalten, kann dies Ihre eigene Sicherheit und die des Geräts 
beeinträchtigen.

Warnung!
 – Bewahren Sie u. a. folgende Gegenstände außerhalb 

der Reichweite von Kindern auf: Verpackungsmaterial, 
Kleinteile.

 – Alle Personen, die das Gerät benutzen, müssen sich 
vorher mit der Bedienung vertraut gemacht haben und 
über mögliche Gefahren unterrichtet sein.

 – Lassen Sie niemals Kinder das Gerät unbeaufsichtigt 
benutzen oder unbeaufsichtigt in der Nähe des Geräts 
spielen.

 – Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von 
Personen mit verringerten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die darüber hinaus 
resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht 
mit dem Gerät spielen.  
Reinigung und Wartung durch den Benutzer dürfen 
nicht von Kindern sowie von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und Wissen ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt werden.

 – Beachten Sie auch die Sicherheitshinweise auf der 
nächsten Seite.
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Warnung!
 – Benutzen Sie das Gerät nur, wenn es sich in 

einwandfreiem Zustand befindet.
 – Versuchen Sie niemals, das Gerät selbst zu reparieren. 

Wenden Sie sich für eventuelle Reparaturen 
ausschließlich an die Melitta® Service-Hotline.

 – Nehmen Sie keine Änderungen am Gerät, seinen 
Bestandteilen und dem mitgelieferten Zubehör vor.

 – Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser.
 – Berühren Sie das Gerät niemals mit nassen oder 

feuchten Händen oder Füßen.
 – Berühren Sie niemals heiße Flächen des Geräts.
 – Greifen Sie niemals während des Betriebs in den 

Innenraum des Geräts.
 – Öffnen Sie niemals während des Betriebs die rechte 

Abdeckung, es sei denn, Sie werden in dieser 
Bedienungsanleitung ausdrücklich dazu aufgefordert.

 – Dieses Gerät ist dazu bestimmt, im Haushalt und 
ähnlichen Anwendungen verwendet zu werden, 
wie z. B.: in Küchen für Mitarbeiter in Läden, Büros 
und anderen ähnlichen Arbeitsumgebungen; in 
landwirtschaftlichen Anwesen; von Kunden in 
Hotels, Motels und anderen Wohneinrichtungen; in 
Frühstückspensionen.

 – Lassen Sie beschädigte Netzkabel während der 
Garantiezeit ausschließlich durch den Hersteller und 
danach ausschließlich durch qualifiziertes Fachpersonal 
ersetzen.

 – Beachten Sie auch die Sicherheitshinweise in den 
anderen Kapiteln dieser Bedienungsanleitung.
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3 Beschreibung des Geräts

3.1 Legende zu Abbildung A

Bildnummer Erklärung
1 Tropfschale mit Tassenblech und Tresterbehälter (innen) 
2 „Perfect Cappuccino“-Milchaufschäumer
3 Wasserbehälter

4 Bedientaste für Kaffeestärke  

5 Bedientaste für Dampfbezug 
6 Ventilschalter für Dampf- und Heißwasserbezug
7 Display
8 2-Kammer-Bohnenbehälter „Bean Select“
9 Kippschalter für Bohnenbehälter „Bean Select“
10 Pulverschacht mit Deckel

11 Ein-/Aus-Taste  
12 Kaffeemengenregler

13 Bedientaste für Eintassenbezug  

14 Bedientaste für Zweitassenbezug  
15 Höhenverstellbarer Auslauf

16 Schwimmer zur Wasserstandsanzeige in der  
Tropfschale

3.2 Legende zu Abbildung B

Bildnummer Erklärung
17 Netzkabel
18 Brüheinheit und Typenschild (hinter der Abdeckung)
19 Mahlgradverstellung
20 Netzschalter
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3.3 Display

Symbol Bedeutung Anzeige Erklärung / Aufforderung

Dampfventil
leuchtet Temperatur für Dampfbezug erreicht 

Ventil öffnen
blinkt Ventil geöffnet

Wasserbehälter leuchtet Wasserbehälter füllen

Pulverschacht

blinkt Deckel des Pulverschachts geöffnet

leuchtet
Pulverkaffeebezug erfolgt nach 
Drücken der Bedientas te für 
Eintassenbezug 

Kaffeestärke

leuchtet

1 Bohne: mild 
2 Bohnen: normal 
3 Bohnen: stark 
4 Bohnen: sehr stark

blinkt
Bohnenbehälter füllen; das 
Blinken endet nach dem nächsten 
Kaffeebezug.

Reinigen
leuchtet Gerät reinigen

blinkt Integriertes Reinigungsprogramm 
läuft

Tropfschale 
und 
Tresterbehälter

leuchtet Tropfschale und Tresterbehälter 
leeren

blinkt Tropfschale und Tresterbehälter 
einsetzen

Entkalken
leuchtet Gerät entkalken

blinkt Integriertes Entkalkungsprogramm 
läuft
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4 Inbetriebnahme

Für die erste Inbetriebnahme führen Sie bitte die im Folgenden beschriebenen 
Punkte durch.

Wenn Sie diese Punkte durchgeführt haben, ist das Gerät betriebsbereit. Sie 
können anschließend Kaffee zubereiten.  
Wir empfehlen Ihnen, die ersten beiden Tassen Kaffee nach der ersten 
Inbetriebnahme wegzugießen.

4.1 Aufstellen
• Stellen Sie das Gerät auf einer stabilen, ebenen und trockenen Fläche 

auf. Halten Sie einen Abstand von etwa 10 cm zur Wand und zu 
anderen Gegenständen ein.

Vorsicht!
 – Stellen Sie das Gerät niemals auf heißen Flächen oder in feuchten 

Räumen auf.
 – Transportieren oder lagern Sie das Gerät nicht in niedrig temperierten 

Verkehrsmitteln oder Räumen, da das Restwasser gefrieren oder 
kondensieren könnte und es zu Schäden am Gerät kommen kann. 
Beachten Sie die Hinweise auf Seite 36. 

• Der Tresterbehälter befindet sich bereits in der Tropfschale. Bitte 
achten Sie darauf, dass die Tropfschale bis zum Anschlag in das Gerät 
eingeschoben ist.

Hinweise
 – Bewahren Sie das Verpackungsmaterial inklusive Hartschaumstoff für 

Transporte und eventuelle Rücksendungen auf, um Transportschäden zu 
vermeiden.

 – Es ist ganz normal, dass sich vor der ersten Inbetriebnahme Kaffee- und 
Wasserspuren im Gerät befinden. Das liegt daran, dass das Gerät im 
Werk auf seine einwandfreie Funktion geprüft wurde.
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4.2 Anschließen
• Stecken Sie das Netzkabel in eine geeignete Steckdose.

Warnung!
Brandgefahr und Gefahr eines elektrischen Schlags durch falsche 
Netzspannung, falsche oder beschädigte Anschlüsse und Netzkabel

 – Stellen Sie sicher, dass die Netzspannung mit der Spannung 
übereinstimmt, die auf dem Typenschild des Geräts angegeben ist. Das 
Typenschild befindet sich an der rechten Seite des Geräts hinter der 
Abdeckung (Abb. B, Nr. 18).

 – Stellen Sie sicher, dass die Steckdose den geltenden Normen bezüglich 
der elektrischen Sicherheit entspricht. Wenden Sie sich in Zweifelsfällen 
an eine Elektro-Fachkraft.

 – Verwenden Sie niemals beschädigte Netzkabel (beschädigte Isolierung, 
blanke Drähte).

 – Lassen Sie beschädigte Netzkabel während der Garantiezeit 
ausschließlich durch den Hersteller und danach ausschließlich durch 
qualifiziertes Fachpersonal ersetzen.

4.3 Bohnenbehälter füllen
Durch den 2-Kammer-Bohnenbehälter „Bean Select“ können Sie zwei verschiedene 
Kaffeesorten parallel verwenden. Füllen Sie z. B. eine Kammer mit Espresso-
Bohnen und die andere mit Café-Crème-Bohnen. Über den Kipphebel können Sie 
dann bequem zwischen den Sorten wechseln.

• Füllen Sie den Bohnenbehälter (Abb. A, Nr. 8) mit frischen 
Kaffeebohnen. Jede der zwei Kammern kann mit maximal 135 g 
Kaffeebohnen befüllt werden.

Vorsicht!
 – Füllen Sie den Bohnenbehälter ausschließlich mit Kaffeebohnen.
 – Füllen Sie niemals gemahlene, gefriergetrocknete oder karamellisierte 

Kaffeebohnen in den Bohnenbehälter.

• Wählen Sie die gewünschte Bohnensorte aus, indem Sie den Kipphebel 
auf die entsprechende Kammer stellen.
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Warnung!
Gefahr für Personen mit Koffein-Unverträglichkeit.
Da immer eine Restmenge der zuvor verwendeten Bohnen oberhalb des 
Mahlwerks verbleibt, vermischen sich beim Umschalten auf eine andere 
Bohnensorte die beiden Sorten. Daher können die ersten zwei Tassen nach 
dem Umschalten auf entkoffeinierte Bohnen noch koffeinhaltigen Kaffee 
enthalten. Somit ist erst die dritte zubereitete Tasse Kaffee nach dem 
Umschalten koffeinfrei.

Hinweis
Wenn der Kipphebel beim Brühvorgang senkrecht steht, gelangen keine 
Bohnen in das Mahlwerk.

4.4 Wasserbehälter füllen
• Klappen Sie den Deckel des Wasserbehälters (Abb. A, Nr. 3) hoch und 

ziehen Sie den Wasserbehälter nach oben aus dem Gerät.
• Füllen Sie den Wasserbehälter bis zur max.-Markierung mit frischem 

Leitungswasser und setzen Sie ihn wieder ein.

4.5 Erstes Einschalten
Alle Leitungen im Gerät wurden werkseitig entwässert und belüftet. Deshalb 
leuchtet beim ersten Einschalten nach der Aufheizphase das Symbol für das Ventil 

 und das Gerät muss über das Ventil entlüftet werden. Das Entlüften ist nur bei 
der ersten Inbetriebnahme des Geräts sowie nach dem Entwässern und Belüften 
notwendig. Beachten Sie dazu Seite 36.

• Schalten Sie den Netzschalter (Abb. B, Nr. 20) in die Position „I“.
• Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste , um das Gerät einzuschalten.

 → Die Ein-/Aus-Taste  blinkt. Das Gerät heizt auf. 
Nach dem Aufheizen leuchtet das Symbol für das Ventil .

• Stellen Sie ein Gefäß unter den Perfect Cappuccino und schieben Sie 
das Dampfrohr nach unten, bis es unterhalb des Gefäßrands steht.

• Stellen Sie ein Gefäß unter den Auslauf.
• Drehen Sie den Ventilschalter (Abb. A, Nr. 6) im Uhrzeigersinn, um das 

Ventil zu öffnen.
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 → Das Symbol für das Ventil  blinkt. Wasser läuft in das Gefäß unter dem 
Perfect Cappuccino.

• Sobald kein Wasser mehr herausläuft und das Symbol für das Ventil  
leuchtet, drehen Sie den Ventilschalter gegen den Uhrzeigersinn, um 
das Ventil zu schließen.

 → Das Gerät führt eine automatische Spülung durch, wobei heißes Wasser 
aus dem Auslauf fließt. Anschließend leuchtet die Ein-/Aus-Taste . 
Das Gerät ist betriebsbereit.

4.6 Kaffeestärke einstellen
• Drücken Sie mehrmals die Bedientaste für Kaffeestärke , um 

zwischen vier möglichen Stärkegraden auszuwählen.
 → Ihre Auswahl wird über die Bohnensymbole  im Display angezeigt.

Anzeige Kaffeestärke

mild

normal  
(Werkseinstellung)

stark

sehr stark

• Sie können das Kaffeearoma auch über die Einstellung des Mahlgrads 
verändern. Beachten Sie dazu Seite 25.

4.7 Bezugsmenge einstellen
• Drehen Sie den Kaffeemengenregler (Abb. A, Nr. 12), um die 

Bezugsmenge stufenlos von 30 ml bis 220 ml einzustellen (Regler nach 
links: 30 ml, Regler in der Mitte: 125 ml, Regler nach rechts: 220 ml).
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5 Ein- und Ausschalten

5.1 Gerät einschalten
• Schalten Sie den Netzschalter (Abb. B, Nr. 20) in die Position „I“.

 → Das Gerät befindet sich im Stand-by-Modus. Die Ein-/Aus-Taste  
leuchtet rot.

• Stellen Sie ein geeignetes Gefäß unter den Auslauf.

• Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste , um das Gerät einzuschalten.
 → Die Ein-/Aus-Taste  blinkt. Das Gerät heizt auf. 

Das Gerät führt eine automatische Spülung durch, wobei heißes Wasser 
aus dem Auslauf fließt. Anschließend leuchten die Ein-/Aus-Taste  und 
die Bohnensymbole . Das Gerät ist betriebsbereit.

5.2 Gerät ausschalten
• Stellen Sie möglichst ein Gefäß unter den Auslauf.

• Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste , um das Gerät in den Stand-by-
Modus zu schalten.

 → Das Gerät führt eine automatische Spülung des Kaffeewegs durch. Die 
Brühkammer fährt in die Ruhestellung. Die Ein-/Aus-Taste  leuchtet rot.

• Schalten Sie den Netzschalter (Abb. B, Nr. 20) in die Position „0“, um 
das Gerät komplett auszuschalten.

Hinweise
 – Das Gerät führt bei jedem Einschalten eine automatische Spülung durch.
 – Schalten Sie das Gerät nur über den Netzschalter aus, wenn es sich im 

Stand-by-Modus befindet, da ansonsten die Gefahr besteht, dass die 
Brüheinheit nicht in der richtigen Position ist.
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6 Melitta® Claris®-Wasserfilter einsetzen

Dem Gerät liegt ein Melitta® Claris®-Wasserfilter zum Herausfiltern von Kalk 
und anderen Schadstoffen bei. Bitte setzen Sie ihn erst nach der ersten 
Inbetriebnahme in das Gerät ein. Wenn Sie den Filter verwenden, müssen Sie 
das Gerät seltener entkalken und können die Wasserhärte auf den Härtegrad 1 
stellen (beachten Sie dazu Seite 21). Durch den sicheren Schutz vor Verkalkung 
verlängert sich die Lebensdauer Ihres Geräts. Der Wasserfilter sollte regelmäßig – 
spätestens jedoch nach 2 Monaten – gewechselt werden.

• Stellen Sie am blauen Ring oben am Melitta® Claris®-Wasserfilter den 
aktuellen Monat ein. So können Sie leicht erkennen, wann der Melitta® 
Claris®-Wasserfilter gewechselt werden muss.

• Stellen Sie den Wasserfilter für einige Minuten in ein Glas mit frischem 
Leitungswasser, bevor Sie ihn einsetzen.

• Klappen Sie den Deckel des Wasserbehälters (Abb. A, Nr. 3) hoch und 
ziehen Sie den Wasserbehälter nach oben aus dem Gerät.

• Leeren Sie den Wassertank.
• Schrauben Sie den Melitta® Claris®-Wasserfilter mittels der 

Einschraubhilfe am unteren Ende des mitgelieferten Kaffeelöffels 
vorsichtig in das Gewinde am Boden des Wasserbehälters ein.

• Füllen Sie den Wasserbehälter bis zur max.-Markierung mit frischem 
Leitungswasser und setzen Sie ihn wieder ein.

• Stellen Sie ein Gefäß unter den Perfect Cappuccino und schieben Sie 
das Dampfrohr nach unten, bis es unterhalb des Gefäßrands steht.

• Drehen Sie den Ventilschalter (Abb. A, Nr. 6) im Uhrzeigersinn, um das 
Ventil zu öffnen.

 → Wasser läuft in das Gefäß unter dem Perfect Cappuccino. Aufgrund der 
automatischen Stop-Funktion müssen Sie den Ventilschalter mehrfach 
öffnen und schließen.

• Sobald das Symbol für den Wasserbehälter  leuchtet, drehen Sie den 
Ventilschalter gegen den Uhrzeigersinn, um das Ventil zu schließen.

 → Das Gerät ist betriebsbereit.
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Hinweis
Der Melitta® Claris®-Wasserfilter sollte nicht über einen längeren Zeitraum 
trocken stehen. Wir empfehlen daher, den Melitta® Claris®-Wasserfilter bei 
längerem Nichtgebrauch des Geräts in einem Glas Wasser im Kühlschrank 
aufzubewahren.

7 Espresso oder Café Crème zubereiten

7.1 Eine Tasse Espresso oder Café Crème zubereiten
 
Voraussetzungen: Das Gerät ist betriebsbereit (siehe „Ein- und Ausschalten“ 
auf Seite 14). Die gewünschte Kaffeestärke und Bezugsmenge sind 
eingestellt (siehe Seite 13). Die gewünschte Kaffeesorte im Bohnenbehälter 
ist ausgewählt.

• Stellen Sie ein geeignetes Gefäß unter den Auslauf.

• Drücken Sie die Bedientaste für Eintassenbezug .
 → Der Mahlvorgang und die Kaffeeausgabe starten. Die Ausgabe wird 

automatisch beendet, wenn die eingestellte Bezugsmenge erreicht ist.

• Um die Kaffeeausgabe vorzeitig abzubrechen, drücken Sie die 
Bedientaste für Eintassenbezug .

7.2 Zwei Tassen Espresso oder Café Crème zubereiten
 
Voraussetzungen: Das Gerät ist betriebsbereit (siehe „Ein- und Ausschalten“ 
auf Seite 14). Die gewünschte Kaffeestärke und Bezugsmenge sind 
eingestellt. Die gewünschte Kaffeesorte im Bohnenbehälter ist ausgewählt.

• Stellen Sie zwei geeignete Gefäße nebeneinander unter den Auslauf.

• Drücken Sie die Bedientaste für Zweitassenbezug .
 → Der zweimalige Mahlvorgang und die Kaffeeausgabe starten. Die Ausgabe 

wird automatisch beendet, wenn die eingestellte Bezugsmenge erreicht ist.

• Um die Kaffeeausgabe vorzeitig abzubrechen, drücken Sie die 
Bedientaste für Zweitassenbezug .
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7.3 Espresso oder Café Crème mit Pulverkaffee zubereiten
 
Voraussetzungen: Das Gerät ist betriebsbereit (siehe „Ein- und Ausschalten“ 
auf Seite 14). Die gewünschte Bezugsmenge ist eingestellt.

• Öffnen Sie den Deckel des Pulverschachts (Abb. A, Nr. 10).
 → Das Symbol für den Pulverschacht  blinkt.

• Füllen Sie maximal einen Kaffeelöffel frischen Pulverkaffee in den 
Pulverschacht.

Vorsicht!
 – Füllen Sie den Pulverschacht ausschließlich mit Pulverkaffee. Instant-

Produkte können die Brüheinheit verkleben.
 – Füllen Sie niemals mehr als einen Kaffeelöffel (liegt dem Gerät bei) 

Pulverkaffee ein, da sonst die Brüheinheit überfüllt wird.

• Schließen Sie den Deckel des Pulverschachts.
 → Das Symbol für den Pulverschacht  und die Bedientaste für 

Eintassenbezug  leuchten.

• Stellen Sie ein geeignetes Gefäß unter den Auslauf.

• Drücken Sie die Bedientaste für Eintassenbezug .
 → Die Kaffeeausgabe startet. Sie wird automatisch beendet, wenn die 

eingestellte Bezugsmenge erreicht ist.

• Um die Kaffeeausgabe vorzeitig abzubrechen, drücken Sie die 
Bedientaste für Eintassenbezug .

Hinweis
Wenn Sie innerhalb von 90 Sekunden nach dem Öffnen des Pulverschachts 
keinen Kaffee beziehen, schaltet das Gerät wieder auf den Betrieb mit 
Kaffeebohnen um und wirft den Pulverkaffee in den Tresterbehälter, um die 
spätere Gefahr einer Brühkammerüberfüllung zu umgehen.
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8 Milchschaum zubereiten

 
Voraussetzung: Das Gerät ist betriebsbereit (siehe „Ein- und Ausschalten“ auf 
Seite 14).

• Stellen Sie ein Gefäß mit Milch unter den Perfect Cappuccino. Achten 
Sie darauf, dass der Quirl des Perfect Cappuccino in die Milch 
eingetaucht ist.

• Füllen Sie das Gefäß maximal zu einem Drittel, da sich beim 
Aufschäumen das Volumen der Milch stark vergrößert.

• Drücken Sie die Bedientaste für Dampfbezug .
 → Die Bedientaste für Dampfbezug  blinkt. Das Gerät heizt auf. Wenn die 

Dampftemperatur erreicht ist, leuchten die Bedientaste für Dampfbezug  
und das Symbol für das Ventil .

Warnung!
Verbrennungs- und Verbrühungsgefahr durch heißes Dampfrohr, heißen 
Dampfschlauch und heißen Quirl
Berühren Sie niemals während der Nutzung das Dampfrohr, den 
Dampfschlauch oder den Quirl des Perfect Cappuccino.

• Drehen Sie den Ventilschalter (Abb. A, Nr. 6) im Uhrzeigersinn, um das 
Ventil zu öffnen.

 → Das Symbol für das Ventil  und die Bedientaste für Dampfbezug  
blinken. Der Quirl schäumt die Milch auf und erwärmt sie gleichzeitig. 
Sie erreichen ein besseres Schaumergebnis, wenn Sie den Quirl beim 
Aufschäumen auf- und abbewegen.

• Drehen Sie den Ventilschalter gegen den Uhrzeigersinn, um das Ventil 
zu schließen und damit das Aufschäumen zu beenden. Das Volumen 
der Milch sollte sich etwa verdoppelt haben und das Gefäß sollte 
fühlbar erwärmt sein.

• Drücken Sie die Bedientaste für Dampfbezug , um vom 
Dampfmodus in den normalen Betriebsmodus zu wechseln.
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• Warten Sie, bis das Dampfrohr abgekühlt ist und drehen Sie dann das 
Dampfrohr mit Quirl gegen den Uhrzeigersinn vom Perfect Cappuccino 
ab (Abb. E).

• Ziehen Sie den Quirl des Perfect Cappuccino vom Dampfrohr nach 
unten ab (Abb. F).

• Spülen Sie das Dampfrohr und den Quirl unter fließendem Wasser oder 
im Geschirrspüler.

• Drehen Sie das gereinigte Dampfrohr mit Quirl im Uhrzeigersinn auf 
den Perfect Cappuccino, bis es einrastet.

Hinweis
Wir empfehlen, kalte Milch mit einem hohen Eiweißgehalt zu verwenden. Für 
einen guten Milchschaum ist nicht der Fett-, sondern der Eiweißgehalt der 
Milch ausschlaggebend.
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9 Heißwasser zubereiten

 
Voraussetzung: Das Gerät ist betriebsbereit (siehe „Ein- und Ausschalten“ auf 
Seite 14).

• Legen Sie ein Tuch unter den Perfect Cappuccino, um eventuell 
auslaufendes Restwasser aufzufangen. 

• Ziehen Sie den Quirl des Perfect Cappuccino vom Dampfrohr nach 
unten ab (Abb. F).

• Stellen Sie ein Gefäß unter das Dampfrohr und schieben Sie das 
Dampfrohr nach unten, bis es unterhalb des Gefäßrands steht.

• Drehen Sie den Ventilschalter (Abb. A, Nr. 6) im Uhrzeigersinn, um das 
Ventil zu öffnen.

 → Das Symbol für das Ventil  blinkt. Heißes Wasser läuft aus dem 
Dampfrohr in das Gefäß.

• Wenn die gewünschte Wassermenge erreicht ist, drehen Sie den 
Ventilschalter gegen den Uhrzeigersinn, um das Ventil zu schließen.

• Warten Sie, bis das Dampfrohr abgekühlt ist und schieben Sie den Quirl 
von unten wieder auf das Dampfrohr, bis er einrastet.
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10 Funktionseinstellungen

10.1 Wasserhärte einstellen
Benutzen Sie den beiliegenden Teststreifen, um die Wasserhärte in Ihrem 
Gebiet zu ermitteln. Beachten Sie bitte die Anweisungen auf der Verpackung des 
Teststreifens. Werkseitig ist die Wasserhärte 4 eingestellt.

 
Voraussetzung: Das Gerät befindet sich im Stand-by-Modus (siehe „Ein- und 
Ausschalten“ auf Seite 14).

Bitte stellen Sie die Wasserhärte zur Erhaltung der Gerätequalität wie folgt ein:

• Drücken Sie gleichzeitig die Bedientaste für Eintassenbezug  und 
die Bedientaste für Dampfbezug , bis die vier Bedientasten schwach 
leuchten.

• Drücken Sie mehrmals die Bedientaste für Dampfbezug , um 
zwischen den vier möglichen Wasserhärtegraden auszuwählen.

 → Die Bedientaste für Dampfbezug  leuchtet hell. 
Ihre Auswahl der Wasserhärte gemäß der Tabelle wird über die 
Bohnensymbole  im Display angezeigt.

Wasserhärtebereich Eigenschaften °d °e °f

weich 0 - 10 0 - 13 0 - 18

mittel 10 - 15 13 - 19 18-27

hart 15 - 20 19 - 25 27-36

sehr hart 
(Werkseinstellung) > 20 > 25 > 36

• Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste , um die ausgewählte Wasserhärte 
zu bestätigen.

 → Je nach Auswahl blinken 1 bis 4 Bohnensymbole  im Display. Das Gerät 
befindet sich wieder im Stand-by-Modus.

Heft_Caffeo_Bistro_CH_2.2.indd   21 16.04.2014   10:17:40



22

10.2 Energie-Spar-Modus einstellen
Das Gerät schaltet nach der letzten Aktion automatisch (je nach Einstellung) in 
den Energie-Spar-Modus (das Gerät verbraucht so deutlich weniger Energie als im 
Bereitschaftsmodus). Sie können für den Energie-Spar-Modus verschiedene Zeiten 
einstellen. Werkseitig ist das Gerät auf 15 Minuten  eingestellt.

 
Voraussetzung: Das Gerät befindet sich im Stand-by-Modus (siehe „Ein- und 
Ausschalten“ auf Seite 14).

Bitte stellen Sie den Energie-Spar-Modus wie folgt ein:

• Drücken Sie gleichzeitig die Bedientaste für Eintassenbezug  und 
die Bedientaste für Dampfbezug , bis die vier Bedientasten schwach 
leuchten.

• Drücken Sie mehrmals die Bedientaste für Kaffeestärke , um 
zwischen vier möglichen Zeiten für den Timer auszuwählen.

 → Die Bedientaste für Kaffeestärke  leuchtet hell. 
Ihre Auswahl wird über die Bohnensymbole  im Display angezeigt.

Anzeige Zeit

5 Minuten

15 Minuten 
(Werkseinstellung)

30 Minuten

aus

• Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste , um die ausgewählte Zeit zu 
bestätigen.

 → Je nach Auswahl blinken 1 bis 4 Bohnensymbole  zur Bestätigung im 
Display. Das Gerät befindet sich wieder im Stand-by-Modus.

Hinweis
Durch Drücken einer beliebigen Taste wecken Sie das Gerät aus dem Energie-
Spar-Modus. Die Funktion der gedrückten Taste (z. B. Kaffee zubereiten) wird 
direkt ausgeführt, nur die Aufheizphase dauert etwas länger.
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10.3 Stand-by-Modus einstellen
Das Gerät schaltet 30 Minuten nach der letzten Aktion (je nach Einstellung) 
automatisch in den Stand-By-Modus. Sie können für den Stand-by-Modus 
verschiedene Zeiten einstellen. Werkseitig ist das Gerät auf 30 Minuten  
eingestellt.

 
Voraussetzung: Das Gerät befindet sich im Stand-by-Modus (siehe „Ein- und 
Ausschalten“ auf Seite 14).

Bitte stellen Sie den Stand-by-Modus wie folgt ein:

• Drücken Sie gleichzeitig die Bedientaste für Eintassenbezug  und 
die Bedientaste für Dampfbezug , bis die vier Bedientasten schwach 
leuchten.

• Drücken Sie mehrmals die Bedientaste für Zweitassenbezug , um 
zwischen vier möglichen Zeiten für den Timer auszuwählen.

 → Die Bedientaste für Zweitassenbezug  leuchtet hell. 
Ihre Auswahl wird über die Bohnensymbole  im Display angezeigt.

Anzeige Zeit
30 Minuten 

(Werkseinstellung)

2 Stunden

4 Stunden

8 Stunden

• Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste , um die ausgewählte Zeit zu 
bestätigen.

 → Je nach Auswahl blinken 1 bis 4 Bohnensymbole  zur Bestätigung im 
Display. Das Gerät befindet sich wieder im Stand-by-Modus.

Hinweis
Im Stand-by-Modus verbraucht das Gerät deutlich weniger Energie. Wir 
empfehlen jedoch, das Gerät bei längerem Nichtgebrauch (z. B. auch über 
Nacht) am Netzschalter auszuschalten.
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10.4 Brühtemperatur einstellen
Werkseitig ist die Brühtemperatur auf Stufe 2 (mittel ) eingestellt.

 
Voraussetzung: Das Gerät befindet sich im Stand-by-Modus (siehe „Ein- und 
Ausschalten“ auf Seite 14).

Bitte stellen Sie die Brühtemperatur wie folgt ein:

• Drücken Sie gleichzeitig die Bedientaste für Eintassenbezug  und 
die Bedientaste für Dampfbezug , bis die vier Bedientasten schwach 
leuchten.

• Drücken Sie die Bedientaste für Eintassenbezug , um zwischen drei 
möglichen Brühtemperaturen auszuwählen.

 → Die Bedientaste für Eintassenbezug  leuchtet hell.

 → Ihre Auswahl wird über die Bohnensymbole  im Display angezeigt.

Anzeige Brühtemperatur

niedrig

mittel 
(Werkseinstellung)

hoch

• Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste , um die ausgewählte 
Brühtemperatur zu bestätigen.

 → Je nach Auswahl blinken 1 bis 3 Bohnensymbole  im Display. Das Gerät 
befindet sich wieder im Stand-by-Modus.
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10.5 Zurücksetzen auf Werkseinstellungen
 
Voraussetzung: Das Gerät befindet sich im Stand-by-Modus (siehe „Ein- und 
Ausschalten“ auf Seite 14).

• Schalten Sie das Gerät am Netzschalter aus.

• Warten Sie, bis die rote Leuchte in der Ein-/Aus-Taste  verlischt. 

• Drücken Sie gleichzeitig die Bedientaste für Kaffeestärke  und die 
Bedientaste für Zweitassenbezug .

• Schalten Sie gleichzeitig das Gerät am Netzschalter ein.
 → Alle Einstellungen sind auf die Werkseinstellungen zurückgesetzt.

Übersicht der Werkseinstellungen:

Funktionseinstellung Werkseinstellung

Kaffeestärke normal

Wasserhärte Wasserhärte 4

Energie-Spar-Modus 15 Minuten 

Stand-By-Modus 30 Minuten 

Brühtemperatur mittel 
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10.6 Mahlgrad einstellen
Der Mahlgrad wurde vor der Auslieferung optimal eingestellt. Wir empfehlen Ihnen 
daher, den Mahlgrad erst nach etwa 1 000 Kaffeezubereitungen (etwa 1 Jahr) zu 
justieren. 

Sie können den Mahlgrad nur einstellen, während die Mühle läuft. Stellen Sie den 
Mahlgrad also unmittelbar nach dem Start eines Kaffeebezugs ein. 

Sollte das Kaffeearoma nicht intensiv genug sein, so empfehlen wir, den Mahlgrad 
feiner einzustellen.

• Stellen Sie den Hebel (Abb. B, Nr. 19) in eine der drei Positionen  
(von der Rückseite des Geräts aus gesehen). 
 

Hebelposition Mahlgrad
links fein
mittig mittel

rechts grob 
(Werkseinstellung)
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11 Pflege und Wartung

11.1 Allgemeine Reinigung
• Reinigen Sie das Gerät von außen mit einem weichen, angefeuchteten 

Tuch und einem handelsüblichen Geschirrspülmittel.
• Leeren und reinigen Sie die Tropfschale regelmäßig, spätestens, 

wenn der Schwimmer (Abb. A, Nr. 16) oben aus dem Tassenblech 
hervorsteht.

• Reinigen Sie den Tresterbehälter regelmäßig, z. B. im Geschirrspüler.

Vorsicht!
 – Verwenden Sie keine scheuernden Tücher, Schwämme oder 

Reinigungsmittel, um Beschädigungen der Geräteoberfläche zu 
vermeiden.

 – Reinigen Sie die Tropfschale nicht im Geschirrspüler, da es sonst zu 
Verformungen kommen kann.

11.2 Perfect Cappuccino reinigen
• Legen Sie ein Tuch unter den Perfect Cappuccino, um eventuell 

auslaufendes Restwasser aufzufangen. 
• Drehen Sie das Dampfrohr mit Quirl gegen den Uhrzeigersinn vom 

Perfect Cappuccino ab (Abb. E).
• Ziehen Sie den Quirl des Perfect Cappuccino vom Dampfrohr nach 

unten ab (Abb. F).
• Spülen Sie das Dampfrohr und den Quirl unter fließendem Wasser oder 

im Geschirrspüler.
• Schieben Sie den Quirl von unten wieder auf das Dampfrohr, bis er 

einrastet.
• Drehen Sie das gereinigte Dampfrohr mit Quirl im Uhrzeigersinn auf 

den Perfect Cappuccino, bis es einrastet.

Hinweis
Bei häufigem Reinigen im Geschirrspüler kann es zu leichten 
Farbveränderungen am Tresterbehälter und am Perfect Cappuccino kommen.
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11.3 Brüheinheit reinigen
 
Voraussetzung: Das Gerät befindet sich im Stand-by-Modus (siehe „Ein- und 
Ausschalten“ auf Seite 14).

Hinweis
Für einen optimalen Schutz Ihres Geräts empfehlen wir Ihnen, die Brüheinheit 
einmal pro Woche unter fließendem Leitungswasser zu reinigen.

• Schalten Sie den Netzschalter (Abb. B, Nr. 20) in die Position „0“, um 
das Gerät komplett auszuschalten.

• Fassen Sie in die Mulde an der rechten Seite des Geräts (Abb. B,  
Nr. 18) und ziehen Sie die Abdeckung nach rechts ab.

• Drücken und halten Sie den roten Knopf am Griff der Brüheinheit  
(Abb. H) und drehen Sie den Griff im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag 
(etwa um 75°).

• Ziehen Sie die Brüheinheit am Griff aus dem Gerät heraus.
• Belassen Sie die Brüheinheit in ihrem Zustand (bewegen oder 

verdrehen Sie nicht die Bestandteile der Brüheinheit).
• Spülen Sie die Brüheinheit als Ganzes unter fließendem Wasser 

gründlich von allen Seiten ab. Achten Sie insbesondere darauf, dass die 
in Abb. J dargestellte Fläche frei von Kaffeeresten ist.

Vorsicht!
Reinigen Sie die Brüheinheit niemals im Geschirrspüler.

• Lassen Sie die Brüheinheit abtropfen.
• Entfernen Sie gegebenenfalls Kaffeereste von den Flächen im Inneren 

des Geräts, auf die die Brüheinheit eingesetzt wird.
• Setzen Sie die Brüheinheit wieder in das Gerät ein und drehen Sie den 

Griff der Brüheinheit entgegen dem Uhrzeigersinn bis zum Anschlag, 
um die Brüheinheit zu verriegeln.

• Setzen Sie die zwei Verrastungen der Abdeckung hinten in das Gerät 
ein und schwenken Sie die Abdeckung nach links, bis sie einrastet.

• Schalten Sie den Netzschalter (Abb. B, Nr. 20) in die Position „I“.

Heft_Caffeo_Bistro_CH_2.2.indd   28 16.04.2014   10:17:41



29

D
EU

TS
C

H

• Das Gerät befindet sich wieder im Stand-by-Modus.

11.4 Integriertes Reinigungsprogramm
Das integrierte Reinigungsprogramm entfernt Rückstände und Kaffeeöl-Reste, die 
nicht von Hand beseitigt werden können. Es dauert insgesamt etwa 15 Minuten. 
Während des gesamten Vorgangs blinkt das Symbol für Reinigen .

Für ein optimales Reinigungsergebnis empfehlen wir, vorher die Brüheinheit zu 
reinigen (siehe Seite 28).

 
Voraussetzung: Das Gerät befindet sich im Stand-by-Modus (siehe „Ein- und 
Ausschalten“ auf Seite 14).

Vorsicht!
 – Führen Sie das integrierte Reinigungsprogramm alle 2 Monate oder nach 

etwa 200 gebrühten Tassen durch, spätestens jedoch, wenn das Symbol 
für Reinigen  im Display leuchtet.

 – Verwenden Sie ausschließlich die Reinigungstabs von Melitta® für 
Kaffeevollautomaten. Diese Reinigungstabs sind exakt auf die Melitta® 
CAFFEO® abgestimmt. Wenn Sie andere Reinigungsmittel verwenden, 
kann dies zu Schäden am Gerät führen.

Bitte führen Sie das integrierte Reinigungsprogramm wie folgt durch:

1 Entfernen Sie – falls vorhanden – den Melitta® Claris®-Wasserfilter aus 
dem Wasserbehälter (siehe Seite 15).

2 Drücken Sie gleichzeitig die Bedientaste für Eintassenbezug  und 
die Ein-/Aus-Taste  für etwa 3 Sekunden.

 → Das Symbol für Reinigen  blinkt. 
Das Symbol für die Tropfschale  leuchtet.

3 Leeren Sie die Tropfschale und den Tresterbehälter.
4 Setzen Sie die Tropfschale ohne den Tresterbehälter wieder ein und 

stellen Sie den Tresterbehälter unter den Auslauf.
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Phase 1

Während der Phase 1 wird im Display ein Bohnensymbol  angezeigt.

 → Zunächst werden zwei automatische Spülgänge durchgeführt. 
Das Symbol für den Pulverschacht  leuchtet.

5 Öffnen Sie den Deckel des Pulverschachts.
 → Das Symbol für den Pulverschacht  blinkt.

6 Werfen Sie einen Reinigungstab ein (Abb. G) und schließen Sie den 
Deckel des Pulverschachts.

 → Das Symbol für den Wasserbehälter  leuchtet.

 → Phase 1 ist beendet.

Phase 2

Während der Phase 2 werden im Display zwei Bohnensymbole  angezeigt.

7 Klappen Sie den Deckel des Wasserbehälters (Abb. A, Nr. 3) hoch 
und ziehen Sie den Wasserbehälter nach oben aus dem Gerät. 
Füllen Sie den Wasserbehälter bis zur max.-Markierung mit frischem 
Leitungswasser und setzen Sie ihn wieder ein.

 → Die Bedientaste für Dampfbezug  leuchtet.

 → Phase 2 ist beendet.

Phase 3

Während der Phase 3 werden im Display drei Bohnensymbole  
angezeigt.

8 Drücken Sie die Bedientaste für Dampfbezug .
 → Das integrierte Reinigungsprogramm startet. Dieser Vorgang dauert etwa 

10 Minuten. Anschließend leuchtet die Bedientaste für Dampfbezug .

9 Leeren Sie den Tresterbehälter und stellen Sie ihn wieder unter den 
Auslauf.

10 Drücken Sie die Bedientaste für Dampfbezug .
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 → Phase 3 ist beendet.

Phase 4

Während der Phase 4 werden im Display vier Bohnensymbole  
angezeigt.

 → Das integrierte Reinigungsprogramm wird fortgesetzt. Dieser Vorgang 
dauert etwa 5 Minuten. Wasser fließt aus dem Auslauf sowie im Inneren 
des Geräts in die Tropfschale. Anschließend leuchtet das Symbol für die 
Tropfschale .

11 Leeren Sie die Tropfschale und den Tresterbehälter und setzen Sie sie 
wieder ein. 

 → Die Ein-/Aus-Taste  leuchtet nach einer kurzen Aufheizphase. Die 
Bedientasten und die Bohnensymbole  leuchten. Das Gerät ist 
betriebsbereit.

Hinweis
Wenn während der Reinigung das Symbol für das Ventil  leuchtet:

 – Stellen Sie ein Gefäß unter den Perfect Cappuccino und drehen Sie den 
Ventilschalter (Abb. A, Nr. 6) im Uhrzeigersinn, um das Ventil zu öffnen.

 – Das Symbol für das Ventil  blinkt.
 – Sobald das Symbol für das Ventil  dauerhaft leuchtet, drehen Sie den 

Ventilschalter gegen den Uhrzeigersinn, um das Ventil zu schließen.
 – Das integrierte Reinigungsprogramm wird fortgesetzt.
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11.5 Integriertes Entkalkungsprogramm
Das integrierte Entkalkungsprogramm entfernt Kalkrückstände im Inneren des 
Geräts. Es dauert insgesamt etwa 15 Minuten. Während des gesamten Vorgangs 
blinkt das Symbol für Entkalken .

 
Voraussetzung: Das Gerät befindet sich im Stand-by-Modus (siehe „Ein- und 
Ausschalten“ auf Seite 14).

Vorsicht!
 – Führen Sie das integrierte Entkalkungsprogramm alle 3 Monate durch 

oder wenn das Symbol für Entkalken  im Display leuchtet.
 – Verwenden Sie ausschließlich Melitta® ANTI CALC Espresso Machines 

Entkalker. Diese Entkalkungsprodukte sind exakt auf die Melitta® 
CAFFEO® abgestimmt.

 – Verwenden Sie niemals Essig oder andere Entkalkungsmittel.

Bitte führen Sie das integrierte Entkalkungsprogramm wie folgt durch:

1 Entfernen Sie – falls vorhanden – vor dem Entkalken den Melitta® 
Claris®-Wasserfilter aus dem Wasserbehälter (siehe Seite 15).

2 Drücken Sie gleichzeitig die Bedientaste für Zweitassenbezug  und 
die Ein-/Aus-Taste  für etwa 3 Sekunden.

 → Das Symbol für Entkalken  und das Symbol für die Tropfschale  
leuchten.

Phase 1

Während der Phase 1 wird im Display ein Bohnensymbol  angezeigt.

3 Leeren Sie die Tropfschale und den Tresterbehälter.
4 Setzen Sie die Tropfschale ohne den Tresterbehälter wieder ein und 

stellen Sie den Tresterbehälter unter den Perfect Cappuccino.
 → Das Symbol für den Wasserbehälter  leuchtet.

5 Klappen Sie den Deckel des Wasserbehälters (Abb. A, Nr. 3) hoch, 
ziehen Sie den Wasserbehälter nach oben aus dem Gerät und leeren 
Sie diesen vollständig.
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6 Geben Sie das Entkalkungsmittel (z. B. Melitta® ANTI CALC Espresso 
Machines Flüssigentkalker) entsprechend der Hinweise auf der 
Verpackung in den Wasserbehälter.

Warnung!
Gefahr von Hautreizungen durch Entkalker
Beachten Sie die Sicherheitshinweise und Mengenangaben auf der 
Verpackung des Entkalkers.

7 Setzen Sie den Wasserbehälter wieder ein.

8 Drücken Sie die Bedientaste für Dampfbezug .
 → Phase 1 ist beendet.

Phase 2

Während der Phase 2 werden im Display zwei Bohnensymbole  angezeigt.

 → Das integrierte Entkalkungsprogramm wird gestartet. Wasser fließt im 
Inneren des Geräts in die Tropfschale. Dieser Vorgang dauert etwa 10 
Minuten. 
Anschließend leuchtet das Symbol für das Ventil .

9 Ziehen Sie den Quirl des Perfect Cappuccino vom Dampfrohr nach 
unten ab (Abb. F).

10 Drehen Sie den Perfect Cappuccino so, dass das Dampfrohr im 
Tresterbehälter steht.

Warnung!
Verbrennungsgefahr durch heißes Dampfrohr oder heißen Quirl
Berühren Sie niemals während der Heißwasserausgabe das Dampfrohr oder 
den Quirl des Perfect Cappuccino.

11 Drehen Sie den Ventilschalter (Abb. A, Nr. 6) im Uhrzeigersinn, um das 
Ventil zu öffnen.

 → Das Symbol für das Ventil  blinkt. Die Entkalkungslösung fließt aus dem 
Dampfrohr in das Gefäß. Dieser Vorgang dauert etwa 10 Minuten.
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 → Anschließend leuchten das Symbol für die Tropfschale  und das 
Symbol für den Wasserbehälter , weil die Entkalkungslösung vollständig 
durchgelaufen ist.

12 Leeren Sie die Tropfschale und den Tresterbehälter.
13 Setzen Sie die Tropfschale ohne den Tresterbehälter wieder ein und 

stellen Sie den Tresterbehälter unter den Perfect Cappuccino.
14 Spülen Sie den Wasserbehälter gründlich aus, füllen Sie ihn bis zur 

max.-Markierung mit frischem Leitungswasser und setzen Sie ihn 
wieder ein.

 → Die Bedientaste für Dampfbezug  leuchtet.

15 Drücken Sie die Bedientaste für Dampfbezug .
 → Phase 2 ist beendet.

Phase 3

Während der Phase 3 werden im Display drei Bohnensymbole  
angezeigt.

 → Das Symbol für das Ventil  blinkt. Wasser fließt aus dem Dampfrohr in 
das Gefäß. Anschließend leuchtet das Symbol für das Ventil .

16 Drehen Sie den Ventilschalter gegen den Uhrzeigersinn, um das Ventil 
zu schließen.

 → Wasser fließt im Inneren des Geräts in die Tropfschale. Anschließend 
leuchtet das Symbol für die Tropfschale .

17 Leeren Sie die Tropfschale und den Tresterbehälter und setzen Sie sie 
wieder ein.

18 Warten Sie, bis das Dampfrohr abgekühlt ist und schieben Sie den Quirl 
von unten wieder auf das Dampfrohr, bis er einrastet.

 → Die Ein-/Aus-Taste  leuchtet nach einer kurzen Aufheizphase.  
Die Bedientasten und die Bohnensymbole  leuchten. 
Das Gerät ist betriebsbereit.
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11.6 Wasserbehälter entkalken
Sie sollten den Wasserbehälter regelmäßig entkalken, um eine einwandfreie 
Funktion zu gewährleisten.

• Klappen Sie den Deckel des Wasserbehälters (Abb. A, Nr. 3) hoch und 
ziehen Sie den Wasserbehälter nach oben aus dem Gerät.

• Entfernen Sie – falls vorhanden – vor dem Entkalken den Melitta® 
Claris®-Wasserfilter aus dem Wasserbehälter (siehe Seite 15).

• Füllen Sie den Wasserbehälter mit einem handelsüblichen 
Entkalkungsmittel. Wir empfehlen Ihnen den flüssigen Schnellentkalker 
von Swirl®. Beachten Sie dabei die Anweisungen des Herstellers des 
Entkalkungsmittels.

• Spülen Sie den Wasserbehälter anschließend gründlich mit klarem 
Wasser.

• Setzen Sie gegebenenfalls den Melitta® Claris® -Wasserfilter wieder in 
den Wasserbehälter ein (siehe Seite 15).

• Füllen Sie den Wasserbehälter bis zur max.-Markierung mit frischem 
Leitungswasser und setzen Sie ihn wieder ein.
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12 Transport und Entsorgung

12.1 Vorbereitung für den Transport, Frostschutz und 
Maßnahmen bei längerem Nichtgebrauch

Gerät entwässern und belüften
Wir empfehlen, das Gerät bei längerem Nichtgebrauch und vor einem Transport zu 
entwässern und zu belüften. Damit ist das Gerät auch vor Frostschäden geschützt.

 
Voraussetzung: Das Gerät befindet sich im Stand-by-Modus (siehe „Ein- und 
Ausschalten“ auf Seite 14).

• Stellen Sie ein Gefäß unter den Perfect Cappuccino.

• Drücken Sie gleichzeitig die Bedientaste für Dampfbezug  und die 
Ein-/Aus-Taste  für länger als 2 Sekunden.

 → Die Bedientaste für Dampfbezug  blinkt. Das Symbol für den 
Wasserbehälter  leuchtet.

• Klappen Sie den Deckel des Wasserbehälters (Abb. A, Nr. 3) hoch und 
ziehen Sie den Wasserbehälter nach oben aus dem Gerät.

 → Die Bedientaste für Dampfbezug  blinkt.

• Sobald das Symbol für das Ventil  in der Anzeige leuchtet, drehen 
Sie den Ventilschalter (Abb. A, Nr. 6) im Uhrzeigersinn, um das Ventil 
zu öffnen.

 → Aus dem Perfect Cappuccino tritt Dampf aus. Das Symbol für das Ventil 
 und die Bedientaste für Dampfbezug  blinken. Sobald das Gerät 

entwässert und belüftet ist, leuchten die Bedientaste für Dampfbezug  
und das Symbol für das Ventil .

• Drehen Sie den Ventilschalter gegen den Uhrzeigersinn, um das Ventil 
zu schließen.

 → Das Gerät befindet sich im Stand-by-Modus.

• Setzen Sie den leeren Wasserbehälter wieder ein.
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• Schalten Sie das Gerät am Netzschalter komplett aus.
• Ziehen Sie den Netzstecker.

Hinweis
Der Melitta® Claris®-Wasserfilter sollte nicht über einen längeren Zeitraum 
trocken stehen. Wir empfehlen daher, den Melitta® Claris®-Wasserfilter bei 
längerem Nichtgebrauch des Geräts in einem Glas Wasser im Kühlschrank 
aufzubewahren.

Transport

• Entwässern und belüften Sie das Gerät.
• Leeren und reinigen Sie die Tropfschale und den Tresterbehälter.
• Leeren Sie den Wasserbehälter und den Bohnenbehälter. Saugen Sie 

tief sitzende Bohnen ggf. mit einem Staubsauger aus.
• Transportieren Sie das Gerät möglichst in der Originalverpackung 

inklusive Hartschaumstoff, um Transportschäden zu vermeiden.

Vorsicht!
Transportieren oder lagern Sie das Gerät nicht in niedrig temperierten 
Verkehrsmitteln oder Räumen, da das Restwasser gefrieren oder kondensieren 
könnte und es zu Schäden am Gerät kommen kann.

Entsorgung

• Entsorgen Sie das Gerät bitte umweltgerecht über geeignete 
Sammelsysteme.
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13 Störungen beheben

Störung Ursache Maßnahme
Kaffee läuft nur 
tropfenweise.

Mahlgrad zu fein. Mahlgrad gröber einstellen. 
Brüheinheit reinigen. 
Evtl. entkalken. 
Evtl. integriertes 
Reinigungsprogramm 
durchführen.

Kaffee läuft nicht. Wasserbehälter nicht 
gefüllt oder nicht richtig 
eingesetzt.

Wasserbehälter füllen und auf 
richtigen Sitz achten. 
Evtl. Ventil öffnen bis Wasser 
aus dem Gerät läuft und Ventil 
wieder schließen.

Brüheinheit verstopft. Brüheinheit reinigen.
Mahlwerk mahlt 
keine Kaffeebohnen.

Bohnen fallen nicht 
ins Mahlwerk (zu ölige 
Bohnen).

Leicht an den Bohnenbehälter 
klopfen.

Kipphebel steht 
senkrecht.

Kipphebel nach rechts oder 
links stellen.

Fremdkörper im 
Mahlwerk

Hotline kontaktieren.

lautes Geräusch des 
Mahlwerks

Fremdkörper im 
Mahlwerk

Hotline kontaktieren.

Bohnensymbole 
 blinken, obwohl 

Bohnenbehälter 
gefüllt ist.

nicht ausreichend 
gemahlene Bohnen in 
der Brühkammer

Bedientaste für Eintassen-
bezug  oder 
Zweitassenbezug  
drücken.

Symbol für das 
Ventil  leuchtet 
außer der Reihe.

Luft befindet sich in den 
Leitungen im Inneren des 
Geräts.

Ventil öffnen bis Wasser aus 
dem Gerät läuft und Ventil 
wieder schließen. 
Evtl. Brüheinheit reinigen.
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Störung Ursache Maßnahme
Brüheinheit lässt 
sich nach Entnahme 
nicht mehr 
einsetzen.

Brüheinheit ist nicht 
korrekt verriegelt.

Prüfen, ob der Griff für die 
Verriegelung der Brüheinheit 
korrekt eingerastet ist.

Antrieb ist nicht in der 
richtigen Position.

Gerät aus- und wieder 
einschalten und anschließend 
gleichzeitig die Bedientasten 
für Ein- und Zweitassenbezug 

  für länger als 2 
Sekunden drücken. Der 
Antrieb fährt in Position. 
Anschließend die Brüheinheit 
wieder einsetzen und die 
korrekte Verriegelung prüfen.

Bedientasten 
für Ein- und 
Zweitassenbezug 

  blinken 
abwechselnd mit der 
Ein-/Aus-Taste .

Brüheinheit fehlt oder ist 
nicht richtig eingesetzt.

Brüheinheit richtig einsetzen.

Brühkammer ist überfüllt. Gerät am Netzschalter aus- 
und wieder einschalten (ggf. 
wiederholen), bis der Stand-
by-Modus angezeigt wird.

durchlaufendes 
Blinken aller 
Bedientasten

Systemfehler Gerät am Netzschalter aus- 
und einschalten, bei Misserfolg 
Gerät an den Service senden.

Wenden Sie sich an die Hotline, wenn die oben genannten Maßnahmen die 
Störungen nicht beheben oder andere, hier nicht aufgeführte Störungen auftreten: 
062 388 98 48
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Chère cliente, cher client!

Nous vous félicitons pour l’achat de votre machine entièrement automatique 
CAFFEO® de Melitta®.

Nous nous réjouissons de vous compter parmi les gourmets et amateurs de 
Melitta® CAFFEO®.

Grâce à votre nouvelle machine de qualité CAFFEO® de Melitta®, 
vous allez partager des moments exceptionnels de plaisir café. Savourez 
vos spécialités à base de café préférées en ouvrant tous vos sens et 
laissez vous emporter. Le réservoir de café en grains « Bean select » à  
2 compartiments vous permet de choisir entre deux sortes de café en grains. 
Avec le mousseur à lait « Perfect Cappuccino », vous pouvez préparer une 
mousse de lait de rêve pour diverses spécialités à base de café 

Afin que vous et vos invités puissiez profiter longtemps de votre machine 
CAFFEO® de Melitta®, veuillez lire attentivement ce mode d‘emploi et 
conservez-le soigneusement.

En cas de demande d‘informations supplémentaires ou d‘autres questions 
relatives au produit, vous pouvez vous adresser directement à nous ou vous 
rendre sur notre site www.melitta.ch.

Nous vous souhaitons de délicieux moments de plaisir avec votre nouvelle 
machine à café automatique.

Votre équipe CAFFEO® Melitta®

® Registered trademark of a company of the Melitta Group 
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1 Consignes relatives au mode d‘emploi

Pour une meilleure compréhension, vous pouvez déplier les pages d‘illustrations se 
trouvant au début et à la fin de ce mode d‘emploi.

1.1 Symboles contenus dans le texte du mode d‘emploi
Les symboles contenus dans ce mode d‘emploi vous donnent des indications quant 
aux dangers particuliers liés à l‘utlisation de votre CAFFEO® de Melitta® ou vous 
donnent des conseils utiles.

Avertissement !
Les textes présentant ce symbole contiennent des informations relatives à 
votre sécurité et vous informent d‘un éventuel risque d‘accident et de blessure.

Prudence !
Les textes présentant ce symbole contiennent des informations relatives aux 
mauvaises manipulations à éviter et vous informent d‘un possible risque de 
dégâts matériels.

Remarque
Les textes présentant ce symbole contiennent des informations 
supplémentaires précieuses quant à l‘utilisation de votre appareil CAFFEO® de 
Melitta®.
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1.2 Utilisation réglementaire
Votre CAFFEO® de Melitta® est uniquement adapté à la préparation de cafés et 
de spécialités à base de café, au réchauffage de l‘eau et au réchauffage du lait à 
l‘extérieur de l‘appareil.

L‘utilisation réglementaire comprend,

• la lecture attentive, la compréhension et le respect du mode d‘emploi.
• en particulier le respect des consignes de sécurité.
• l‘utilisation de CAFFEO® de Melitta® dans le cadre des conditions 

d‘utilisation décrites dans ce mode d‘emploi.

1.3 Utilisation non-réglementaire
Une utilisation non-réglementaire a lieu si vous utilisez CAFFEO® de Melitta® dans 
un cadre différent des conditions d‘utilisation décrites dans ce mode d‘emploi.

Avertissement !
Suite à un emploi non réglementaire, vous risquez de vous blesser ou de vous 
brûler avec l‘eau chaude ou la vapeur.

Remarque
Le fabricant ne peut être tenu responsable des dégâts survenus suite à un 
emploi non réglementaire.
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2 Consignes générales de sécurité

Veuillez lire attentivement les consignes suivantes. Le non respect de 
ces consignes risque de nuire à votre propre sécurité ainsi qu‘à celle de 
l‘appareil.

Avertissement !

 – Tenez les objets suivants, entre autres, hors de portée 
des  
enfants : matériaux d‘emballage, petites pièces.

 – Toutes les personnes se servant de l‘appareil doivent 
avant toute chose se familiariser avec le mode d‘emploi 
et être informées des risques encourus.

 – Ne laissez jamais des enfants utiliser l‘appareil sans 
surveillance ou jouer sans surveillance à proximité de 
l‘appareil.

 – L‘appareil peut être utilisé par des enfants à partir 
de 8 ans et par des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales restreintes 
ou ayant un manque d‘expérience et / ou de 
connaissances s‘ils sont sous surveillance ou ont été 
informés de la manipulation sûre de l‘appareil et ont 
compris les dangers qui en résultent. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l‘appareil.  
Le nettoyage et l‘entretien ne doivent pas être effectués 
sans surveillance par des enfants ou des personnes 
ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales restreintes ou ayant un manque d‘expérience 
et / ou de connaissances.

 – Utilisez l‘appareil uniquement s‘il est en bon état.
 – Respectez également les consignes de sécurité sur la 

page suivante.
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Avertissement !

 – N‘essayez jamais de réparer vous-même l‘appareil. 
Pour d‘éventuelles réparations, adressez-vous 
exclusivement à la hotline de service de Melitta.

 – N‘apportez aucune modification à l‘appareil, à ses 
éléments ni aux 
accessoires fournis avec.

 – Ne plongez jamais l‘appareil dans l‘eau.
 – Ne touchez jamais l‘appareil avec des mains ou des 

pieds humides ou mouillés.
 – Ne touchez jamais les surfaces chaudes de l‘appareil.
 – Pendant son fonctionnement, ne jamais tenter 

d‘accéder à la partie 
intérieure de l‘appareil.

 – Pendant le fonctionnement, ne jamais ouvrir le 
couvercle de droite, sauf si les instructions du présent 
mode d‘emploi vous y invitent expressément.

 – Cet appareil est destiné à des applications domestiques 
et similaires comme les cuisines pour les employés de 
magasins, bureaux et autres environnements de travail 
similaires ; dans les propriétés agricoles ; par les clients 
d‘hôtels, de motels et autres hébergements, dans les 
pensions.

 – Pendant la période de garantie, faites remplacer les 
cordons d‘alimentation endommagés uniquement par le 
fabricant puis par la suite uniquement par un technicien 
qualifié.

 – Respectez également les consignes de sécurité 
contenues dans les autres chapitres de ce mode 
d‘emploi.
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3 Description de l‘appareil

3.1 Légende relative à l‘image A

Numéro de l'image Explication

1 Plateau récolte-gouttes avec grille et bac de récupération 
du marc de café (à l'intérieur)

2 Mousseur à lait "Perfect Cappuccino"
3 Réservoir d'eau

4 Bouton de commande Intensité du café  

5 Bouton de commande Vapeur 
6 Molette pour la vapeur et la distribution d'eau chaude
7 Écran d'affichage

8 Réservoir de café en grains à 2 compartiments "Bean 
select"

9 Manette de sélection du café en grains "Bean Select"
10 Trappe pour café moulu avec couvercle

11 Touche Marche/Arrêt 
12 Molette pour régler la quantité d’eau

13 Bouton de commande Préparation pour une tasse 
14 Bouton de commande Préparation pour deux tasses
15 Bec d'écoulement réglable en hauteur

16 Flotteur pour indication du niveau d'eau dans le plateau 
récolte-gouttes
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3.2 Légende relative à l‘image B

Numéro de l'image Explication
17 Cordon d'alimentation

18 Chambre d'extraction et plaque signalétique  
(derrière le couvercle)

19 Réglage de la finesse de la mouture
20 Interrupteur

3.3 Écran d‘affichage

Symbole Signification Affichage Explication /Demande

Soupape de 
vapeur

s'allume Température de la vapeur atteinte 
Tourner la molette vapeur

clignote Soupape ouverte

Réservoir d'eau s'allume Remplir le réservoir d'eau

Trappe pour 
café moulu

clignote Couvercle de la trappe pour café moulu 
ouvert

s'allume

La préparation du café moulu 
s'effectue en appuyant sur le bouton de 
commande Préparation pour une tasse

Intensité du 
café

s'allume

1 Grain : douce 
2 Grains : normale 
3 Grains : corsée 
4 Grains : très corsée

clignote
Remplir le réservoir de café en grains, 
le clignotement s'arrête après la 
préparation du prochain café.

Nettoyer
s'allume Nettoyer l'appareil

clignote Le programme de nettoyage 
automatique est en cours
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Symbole Signification Affichage Explication /Demande

Plateau récolte-
gouttes et bac 
de récupération 
du marc de 
café

s'allume Vider le plateau récolte-gouttes et le 
bac de récupération du marc de café

clignote
Mettre le plateau récolte-gouttes et le 
bac de récupération du marc de café 
en place

Détartrage
s'allume Détartrer l'appareil.

clignote Le programme de détartrage 
automatique est en cours.

4 Mise en service

Avant la première mise en service, veuillez effectuer les points suivants.

Une fois tous ces points effectués, l‘appareil est prêt à fonctionner. Vous pouvez 
alors vous préparer un café. Lors de la première mise en service, nous vous 
conseillons de jeter les deux premières tasses préparées.

4.1 Installation
• Installez l‘appareil sur une surface stable, plane et sèche. Garder une 

distance d‘environ 10 cm par rapport au mur ou à tout autre objet.

Prudence !
 – Ne placez jamais l‘appareil sur des surfaces chaudes ni dans des pièces 

humides.
 – Ne transportez pas et ne stockez pas l‘appareil dans des moyens de 

transport ni dans des locaux à basses températures, car l‘eau résiduelle 
pourrait geler ou condenser et ainsi causer des dégâts à l‘appareil. 
Respecter les consignes page 77.

• Le bac de récupération du marc de café se trouve déjà dans le plateau 
récolte-gouttes. Veiller à ce que le plateau récolte-gouttes soit bien 
installé jusqu‘en butée dans l‘appareil.
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Remarques
 – Conservez les matériaux d‘emballage, y compris la mousse solide, pour 

le transport ou pour un éventuel retour afin d‘éviter tout dégât lié au 
transport.

 – Il est tout à fait normal qu‘avant la première mise en service, du café et 
des traces d‘eau se trouvent dans l‘appareil. Cela provient du fait que le 
fonctionnement de l‘appareil est contrôlé en usine.

4.2 Branchement
• Branchez le cordon d‘alimentation dans une prise appropriée.

Avertissement !
Risque d‘incendie ou d‘électrocution à cause d‘une mauvaise tension, de 
raccords ou cordons d‘alimentation inappropriés ou endommagés.

 – Veillez à ce que la tension corresponde à la tension indiquée sur la plaque 
signalétique de l‘appareil. Celle-ci se trouve à la droite de l‘appareil, 
derrière le couvercle (im. B, n° 18).

 – Veillez à ce que la prise soit conforme aux normes en vigueur relatives 
à la sécurité électrique. En cas de doute, s‘adresser à un électricien 
spécialisé.

 – N‘utilisez jamais de cordons d‘alimentation endommagés (isolation 
endommagée, fils dénudés).

 – Pendant la période de garantie, faire remplacer les câbles d‘alimentation 
endommagés uniquement par le fabricant puis par la suite uniquement par 
un technicien qualifié.

4.3 Remplir le réservoir de café en grains
Le réservoir de café en grains à 2 compartiments „Bean select“ permet d‘utiliser 
en parallèle deux sortes différentes de café. Remplissez par ex. un compartiment 
avec des grains pour Expresso et l‘autre avec des grains d‘un décaféiné. Le levier 
basculant permet alors de passer confortablement d‘une variété à l‘autre.

• Remplissez le réservoir de café en grains (im. A, nº 8) avec des 
grains de café frais. Chacun des deux compartiments peut contenir un 
maximum de 135 g de grains de café.
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Prudence !
 – Remplissez le réservoir de café en grains uniquement avec des grains de 

café.
 – Ne remplissez jamais le réservoir de café en grains avec des grains de 

café moulus, lyophilisés ou caramélisés.

• Sélectionnez le type de grains désiré en positionnant le levier basculant 
sur le compartiment correspondant.

Avertissement !
Danger pour les personnes présentant une intolérance à la caféine.
Étant donné qu‘une quantité résiduelle des grains utilisés précédemment est 
toujours présente au-dessus du moulin, les deux variétés se mélangent lors 
d‘un changement de type de grains. Pour cette raison, il se peut que les deux 
premières tasses contiennent encore du café avec caféine malgré le passage 
aux grains de café sans caféine. Ainsi, ce n‘est qu‘à partir de la troisième tasse 
après changement de grains que le café ne présente plus de caféine.

Remarque
Si le levier basculant est à la verticale lors du processus de préparation, aucun 
grain ne parvient dans le moulin.

4.4 Remplir le réservoir d‘eau
• Relevez le couvercle du réservoir d‘eau (im. A, n° 3) et retirez le 

réservoir d‘eau de l‘appareil par le haut.
• Remplir le réservoir d‘eau avec de l‘eau fraîche du robinet jusqu‘au 

repère Max. et le remettre en place.
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4.5 Première mise en marche
Tous les conduits de l‘appareil ont été purgés et ventilés en usine. Pour cette 
raison, lors de la première mise en marche et après la phase de chauffe, le symbole 
pour la soupape  s‘allume et l‘appareil doit être purgé par l‘intermédiaire de la 
soupape. La purge est uniquement nécessaire lors de la première mise en marche 
de l‘appareil. Pour cela, se référer à la page 77.

• Amener l‘interrupteur (im. B, n°. 20) en position „I“.

• Appuyez sur la touche Marche/Arrêt  pour mettre l‘appareil en 
marche.

 → La touche Marche/Arrêt clignote. L‘appareil est en cours de chauffe .  
Le symbole de la soupape  s‘allume à la fin du préchauffage.

• Placer un récipient sous le Perfect Cappuccino et déplacer la buse 
de vapeur vers le bas jusqu’à ce qu‘elle se trouve sous le rebord du 
récipient.

• Placez un deuxième récipient au-dessous du bec d‘écoulement.
• Tourner la molette (im. A, n° 6) dans le sens des aiguilles d‘une montre 

pour ouvrir la soupape.
 → Le symbole de la soupape  clignote. L’eau s’écoule dans le récipient 

sous le Perfect Cappuccino.

• Dès que l‘eau arrête de s‘écouler et que le symbole de la soupape 
s‘allume, tourner la molette dans le sens inverse des aiguilles d‘une 
montre pour fermer la soupape.

 → L‘appareil procède à un nettoyage automatique ; de l‘eau chaude s‘écoule 
du bec d‘écoulement. La touche Marche/Arrêt  s‘allume ensuite. 
L‘appareil est prêt à fonctionner.
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4.6 Réglage de l‘intensité du café
• Appuyer à plusieurs reprises sur le bouton de commande Intensité 

du café  afin de faire un choix entre les quatre niveaux d‘intensité 
possibles.

 → La sélection est indiquée via les symboles des grains  sur l‘écran 
d‘affichage.

Affichage Intensité du café

Doux

Normal  
(réglage par défaut)

Corsé

Très corsé

• L‘arôme du café peut également être modifié en ajustant la finesse de 
la mouture. Pour cela, se référer à la page 67.

4.7 Régler la quantité de préparation
• Tourner la molette pour régler la quantité de café (im. A, n° 12), afin de 

régler progressivement la quantité de préparation de 30 ml à 220 ml 
(bouton vers la gauche : 30 ml, bouton au centre : 125 ml, bouton vers 
la droite : 220 ml).
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5 Mise en marche et arrêt de l‘appareil

5.1 Mise en marche de l‘appareil
• Amener l‘interrupteur (im. B, n°. 20) en position „I“.

 → L‘appareil se trouve en mode Stand-by (veille). La touche Marche/Arrêt  
s‘allume en rouge.

• Placez un récipient adapté sous le bec d‘écoulement.

• Appuyez sur la touche Marche/Arrêt  pour mettre 
l‘appareil en marche.

 → La touche Marche/Arrêt clignote. L‘appareil est en cours de chauffe. 
L‘appareil procède à un nettoyage automatique ; de l‘eau chaude s‘écoule 
du bec d‘écoulement. La touche Marche/Arrêt  et le symbole des grains 
de café  clignotent ensuite. L‘appareil est prêt à fonctionner.

5.2 Arrêt de l‘appareil
• Placez si possible un récipient sous le bec d‘écoulement.

• Appuyez sur la touche Marche/Arrêt  pour commuter l‘appareil en 
mode Stand-by.

 → L‘appareil procède à un nettoyage automatique des circuits de café. Le 
compartiment de chauffe commute en position neutre. La touche Marche/
Arrêt  s‘allume en rouge.

• Amener l‘interrupteur (im. B, n°. 20) en position „0“ pour arrêter 
l‘appareil complètement.

Remarques
 – A chaque mise en service, l‘appareil effectue un nettoyage automatique.
 – Arrêter l‘appareil par l‘intermédiaire de l‘interrupteur uniquement lorsqu‘il 

se trouve en mode Stand-by, car dans le cas contraire la chambre 
d‘extraction risque de ne plus se trouver dans la bonne position.

Heft_Caffeo_Bistro_CH_2.2.indd   55 16.04.2014   10:17:46



56

6 Mise en place du filtre à eau Melitta® Claris®

L‘appareil est livré avec un filtre à eau Melitta® Claris® permettant de filtrer le 
calcaire. Il convient de le mettre en place dans l‘appareil seulement après la 
première mise en service. Si vous utilisez le filtre, vous pourrez détartrer l‘appareil 
moins fréquemment et régler la dureté de l‘eau sur le niveau 1 (voir page 62). 
Grâce à la bonne protection contre le tartre, la durée de vie de votre appareil se voit 
rallongée. Le filtre à eau doit être changé régulièrement, au moins tous les 2 mois.

• Régler le mois en cours sur la bague bleue située sur le dessus du filtre 
à eau Melitta® Claris®. Ceci permet de repérer facilement le moment où 
le filtre à eau doit être remplacé.

• Placer le filtre à eau dans un verre contenant de l‘eau du robinet fraîche 
pendant quelques minutes avant de le mettre en place

• Relevez le couvercle du réservoir d‘eau (im. A, n° 3) et retirez le 
réservoir d‘eau de l‘appareil par le haut.

• Vider le réservoir d‘eau.
• Vissez le filtre à eau Melitta® Claris® avec prudence dans le filetage 

au niveau du socle du réservoir d‘eau à l‘aide du dispositif de vissage, 
situé sur l‘extrémité inférieure de la cuillère à café fournie.

• Remplir le réservoir d‘eau avec de l‘eau fraîche du robinet jusqu‘au 
repère Max. et le remettre en place.

• Placer un récipient sous le Perfect Cappuccino et déplacer la buse 
de vapeur vers le bas jusqu’à ce qu‘elle se trouve sous le rebord du 
récipient.

• Tourner la molette (im. A, n° 6) dans le sens des aiguilles d‘une montre 
pour ouvrir la soupape.

 → L’eau s’écoule dans le récipient sous le Perfect Cappuccino. En raison de la 
fonction d‘arrêt automatique, vous devez ouvrir et fermer le déclencheur de 
soupape plusieurs fois.

• Dès que le symbole du réservoir d’eau  s‘allume, tourner la molette 
dans le sens inverse des aiguilles d‘une montre pour fermer la soupape.

 → L‘appareil est prêt à fonctionner.
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Remarque
Le filtre à eau Melitta® Claris® ne doit pas rester à sec pendant une période 
prolongée. Nous recommandons de stocker le filtre à eau Melitta Claris dans 
un verre d‘eau au réfrigérateur en cas d‘une non-utilisation prolongée de 
l‘appareil.

7 Préparation d‘un expresso ou d‘un café long

7.1 Préparation d‘une tasse d‘expresso ou de café long
Conditions préalables : l‘appareil est prêt à fonctionner (voir „Mise en 
marche et arrêt de l‘appareil“ page 55). L‘intensité de café et la quantité 
de préparation désirées sont réglées (voir 54). Le type de café désiré est 
sélectionné dans le réservoir de grains de café.

• Placez un récipient adapté sous le bec d‘écoulement.

• Appuyer sur le bouton de commande Préparation pour une tasse .
 → La mouture du café et la distribution du café démarrent.  

La distribution prend automatiquement fin lorsque la quantité de préparation 
réglée est atteinte.

• Pour arrêter la distribution de café avant la fin, appuyer sur le bouton de 
commande Préparation pour une tasse .

7.2 Préparation de deux tasses d‘expresso ou de café long
Conditions préalables : l‘appareil est prêt à fonctionner (voir „Mise en marche 
et arrêt de l‘appareil“ page 55). L‘intensité et la quantité de café souhaitées 
sont réglées. Le type de café désiré est sélectionné dans le réservoir de 
grains de café.

• Placer deux tasses appropriées, l‘une à côté de l‘autre, sous le bec 
d‘écoulement.

• Appuyer sur le bouton de commande Préparation pour deux tasses .
 → La mouture (deux fois) et la distribution du café démarrent. La distribution 

prend automatiquement fin lorsque la quantité de préparation réglée est 
atteinte.
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• Pour arrêter la distribution de café avant la fin, appuyer sur le bouton de 
commande Préparation pour deux tasses .

7.3 Préparation d‘un expresso ou d‘un café long avec du 
café moulu

 
Condition préalable : l‘appareil est prêt à fonctionner (voir „Mise en marche et 
arrêt de l‘appareil“ page 55). La quantité de préparation désirée est réglée.

• Ouvrir le couvercle de la trappe pour café moulu (im. A, n° 10).
 → Le symbole de la trappe pour café moulu  clignote.

• Remplissez au maximum une cuillère à café de café moulu frais dans 
la trappe pour café moulu.

Prudence !
 – Remplissez la trappe pour café moulu uniquement de café moulu. 

Des produits instantanés risquent de coller dans la chambre d‘extraction.
 – Ne versez jamais plus d‘une cuillère à café (livrée avec l‘appareil) de café 

moulu, car sinon, la chambre d‘extraction risque de déborder.

• Fermez le couvercle de la trappe pour café moulu.
 → Le symbole de la trappe pour café moulu  et le bouton de commande 

Préparation pour une tasse  s‘allument.

• Placez un récipient adapté sous le bec d‘écoulement.

• Appuyer sur le bouton de commande Préparation pour une tasse .
 → Le café commence à couler. La distribution prend automatiquement fin 

lorsque la quantité de préparation réglée est atteinte.

• Pour arrêter la distribution de café avant la fin, appuyer sur le bouton de 
commande Préparation pour une tasse .
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Remarque
Si vous ne préparez pas de café dans les 90 secondes après avoir ouvert la 
trappe pour café moulu, l‘appareil passe à nouveau sur le fonctionnement 
avec grains de café et rejette le café moulu dans le bac de récupération du 
marc de café afin d‘éviter tout danger ultérieur lié à un trop-plein de la chambre 
d‘extraction.

8 Préparation de la mousse de lait

 
Condition préalable : l‘appareil est prêt à fonctionner (voir „Mise en marche et 
arrêt de l‘appareil“ page 55).

• Placer un récipient avec du lait sous le Perfect Cappuccino. Veiller à ce 
que le fouet du Perfect Cappuccino soit plongé dans le lait.

• Remplir le récipient jusqu‘à un tiers au maximum car le volume de lait 
augmente considérablement lors de l‘émulsion.

• Appuyer sur la touche de commande Vapeur .
 → La touche de commande de la vapeur  clignote. L‘appareil est en cours 

de chauffe. Lorsque la température de vapeur est atteinte, le Bouton de 
commande Vapeur  et le symbole de la soupape  s‘allument.

Avertissement !
Risque de brûlure car la buse vapeur, le flexible vapeur et 
le fouet sont chauds.
Pendant l‘utilisation de la buse vapeur, ne jamais toucher le flexible vapeur ou 
le fouet du Perfect Cappuccino.

• Tourner la molette (im. A, n° 6) dans le sens des aiguilles d‘une montre 
pour ouvrir la soupape.

 → Le symbole de la soupape  et le bouton de commande Vapeur  
clignotent. Le fouet fait mousser le lait et le chauffe en même temps. Vous 
obtiendrez une mousse meilleure si vous effectuez un mouvement de haut 
en bas avec le mélangeur lors de l‘émulsion.
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• Tourner la molette dans le sens inverse des aiguilles d‘une montre 
dans sa position fermée pour fermer la soupape et pour mettre fin au 
processus d‘émulsion. Le volume du lait doit avoir approximativement 
doublé et le récipient doit être légèrement chaud.

• Appuyer le bouton de commande Vapeur  pour passer du mode 
vapeur au mode de fonctionnement normal.

• Attendre que la buse vapeur soit refroidie et la tourner avec le fouet 
dans le sens inverse des aiguilles d‘une montre pour la retirer du 
Perfect Cappuccino (im. E).

• Retirer le fouet du Perfect Cappuccino de la buse vapeur vers le bas 
(im. F).

• Nettoyer la buse vapeur et le fouet à l‘eau claire ou les mettre dans le 
lave-vaisselle.

• Tourner la buse vapeur ainsi nettoyée avec le fouet dans le sens 
des aiguilles d‘une montre sur le Perfect Cappuccino jusqu‘à ce qu‘il 
s‘enclenche.

Remarque
Nous recommandons d‘utiliser du lait froid avec une forte teneur en protéine. 
Pour obtenir une bonne mousse de lait, ce n‘est pas la teneur en graisse mais 
la teneur en protéine du lait qui est importante.
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9 Préparation de l‘eau chaude

 
Condition préalable : l‘appareil est prêt à fonctionner (voir „Mise en marche et 
arrêt de l‘appareil“ page 55).

• Placer un chiffon sous le Perfect Cappuccino afin d‘éponger l‘eau 
résiduelle qui pourrait éventuellement s‘écouler. 

• Retirer le fouet du Perfect Cappuccino de la buse vapeur vers le bas 
(im. F).

• Placer un récipient sous la buse vapeur et déplacer celle-ci vers le bas 
jusqu‘à ce qu‘elle se trouve sous le rebord du récipient.

• Tourner la molette (im. A, n° 6) dans le sens des aiguilles d‘une montre 
pour ouvrir la soupape.

 → Le symbole de la soupape  clignote. De l‘eau chaude s‘écoule de la buse 
vapeur dans le récipient.

• Lorsque la quantité d‘eau désirée est atteinte, tourner la molette dans le 
sens inverse des aiguilles d‘une montre pour fermer la soupape.

• Attendre que la buse vapeur soit refroidie et insérer à nouveau le fouet 
par le bas sur la buse jusqu‘à ce qu‘il s‘enclenche.
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10 Réglages des fonctions

10.1 Régler la dureté de l‘eau
Utiliser la bandelette de test fournie pour déterminer la dureté de l‘eau dans votre 
zone. Respecter les instructions sur l‘emballage de la bandelette de test. La dureté 
de l‘eau est réglée sur 4 en usine.

 
Condition préalable: l‘appareil se trouve en mode Stand-by (voir „Mise en 
marche et arrêt de l‘appareil“ page 55).

Régler la dureté de l‘eau de la manière suivante pour préserver la qualité de 
l‘appareil:

• Appuyer simultanément sur le bouton de commande Préparation pour 
une tasse  et sur le bouton de commande Vapeur  jusqu‘à ce 
que les quatre boutons de commande s‘allument faiblement.

• Appuyer à plusieurs reprises sur le bouton de commande Vapeur  
afin de faire un choix entre les quatre niveaux de dureté possibles.

 → Le bouton de commande Vapeur  s‘allume clairement. 
Votre sélection de dureté de l‘eau d‘après le tableau apparaît sur l‘écran 
d‘affichage via le symbole des grains .

Plage de dureté de 
l'eau Propriétés °d °e °f

Douce 0 - 10 0 - 13 0 - 18

Moyenne 10 - 15 13 - 19 18-27

Dure 15 - 20 19 - 25 27-36

Très dure  
(réglage d'usine) > 20 > 25 > 36

• Appuyer sur la touche Marche /Arrêt  pour confirmer la dureté 
sélectionnée.

 → Selon votre choix, 1 à 4 symboles de grains  clignotent sur l‘écran 
d‘affichage. L‘appareil se trouve à nouveau en mode Stand-by.
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10.2 Régler le mode économie d‘énergie
L‘appareil s‘allume automatiquement (selon le réglage) en mode économie 
d‘énergie après la dernière action (l‘appareil consomme ainsi considérablement 
moins d‘énergie qu‘en mode Veille). Différentes durées peuvent être réglées pour le 
mode économie d‘énergie. L‘appareil est réglé par défaut sur 15 minutes .

 
Condition préalable: l‘appareil se trouve en mode Stand-by (voir „Mise en 
marche et arrêt de l‘appareil“ page 55).

Régler le mode économie d‘énergie de la manière suivante :

• Appuyer simultanément sur le bouton de commande Préparation pour 
une tasse  et sur le bouton de commande Vapeur  jusqu‘à ce 
que les quatre boutons de commande s‘allument faiblement.

• Appuyer à plusieurs reprises sur le Bouton de commande Intensité 
du café  afin de choisir entre les quatre temps possibles pour la 
minuterie.

 → Le bouton de commande Intensité du café  s‘allume clairement.  
Votre sélection apparaît sur l‘écran d‘affichage via les symboles des grains 

.

Affichage Temps

5 minutes

15 minutes 
(Réglage par défaut)

30 minutes

Inactif

• Appuyer sur la touche Marche/Arrêt  pour confirmer le temps 
sélectionné.

 → Selon votre choix, 1 à 4 symboles de grains  clignotent sur l‘écran 
d‘affichage. L‘appareil se trouve à nouveau en mode Stand-by.
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Remarque
En appuyant sur n‘importe quelle touche, l‘appareil quitte le mode économie 
d‘énergie. La fonction de la touche pressée (par ex. préparation d‘un café) est 
directement exécutée, seule la phase de chauffe dure un peu plus longtemps.

10.3 Régler le mode Stand-by (veille)
30 minutes après la dernière action, l‘appareil passe automatiquement (selon le 
réglage) en mode Stand-by. Différentes durées peuvent être réglées pour le mode 
Stand-by. L‘appareil est réglé par défaut sur 30 minutes .

 
Condition préalable: l‘appareil se trouve en mode Stand-by (voir „Mise en 
marche et arrêt de l‘appareil“ page 55).

Régler le mode Stand-by de la manière suivante :

• Appuyer simultanément sur le bouton de commande Préparation pour 
une tasse  et sur le bouton de commande Vapeur  jusqu‘à ce 
que les quatre boutons de commande s‘allument faiblement.

• Appuyer à plusieurs reprises sur le bouton de commande Préparation 
pour deux tasses  afin de choisir entre les quatre temps possibles 
pour le timer.

 → Le bouton de commande Bouton de commande préparation pour deux 
tasses  s‘allume clairement.  
Votre sélection apparaît sur l‘écran d‘affichage via les symboles des grains 

.

Affichage Temps
30 minutes  

(Réglage par défaut)

2 heures

4 heures

8 heures

• Appuyer sur la touche Marche/Arrêt  pour confirmer le temps 
sélectionné.
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 → Selon votre choix, 1 à 4 symboles de grains  clignotent sur l‘écran 
d‘affichage. L‘appareil se trouve à nouveau en mode Stand-by.

Remarque
En mode Stand-by, l‘appareil consomme considerablement moins d‘énergie. 
Nous recommandons toutefois de débrancher l‘appareil au niveau de 
l‘interrupteur en cas de non utilisation prolongée (par ex. pendant la nuit).

10.4 Réglage de la température de chauffe
La température de chauffe est réglée par défaut sur le niveau 2 (moyenne ).

 
Condition préalable: l‘appareil se trouve en mode Stand-by (voir „Mise en 
marche et arrêt de l‘appareil“ page 55).

Régler la température de chauffe de la manière suivante :

• Appuyer simultanément sur le bouton de commande Préparation pour 
une tasse  et sur le bouton de commande Vapeur  jusqu‘à ce 
que les quatre boutons de commande s‘allument faiblement.

• Appuyer sur la touche de commande Préparation pour une tasse  
afin de choisir entre les trois températures de chauffe possibles.

 → Le Bouton de commande Préparation pour une tasse  s‘allume 
clairement.

 → La sélection est indiquée via les symboles des grains  sur l‘écran 
d‘affichage.

Affichage Température de chauffe

Basse

Normale (Réglage par défaut)

Elevée

• Appuyer sur la touche Marche/Arrêt  pour confirmer la température 
de chauffe sélectionnée.
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 → Selon votre choix, 1 à 3 symboles de grains  clignotent sur l‘écran 
d‘affichage. L‘appareil se trouve à nouveau en mode Stand-by.

10.5 Réinitialiser les réglages par défaut
 
Condition préalable: l‘appareil se trouve en mode Stand-by (voir „Mise en 
marche et arrêt de l‘appareil“ page 55).

• Arrêter l‘appareil au niveau de l‘interrupteur.
• Patienter jusqu‘à ce que le témoin rouge de la touche Marche / Arrêt 

 s‘éteigne. 
• Appuyer simultanément sur le bouton de commande Intensité du café 

 et sur le bouton de commande Préparation pour deux tasses .
• Allumer en même temps l‘appareil par l‘interrupteur.

 → Tous les réglages sont alors réinitialisés aux paramètres réglés par défaut.

Résumé des réglages par défaut :

Réglage des fonctions Réglage par défaut

Intensité du café Normale

Dureté de l'eau Niveau 4

Mode économie d'énergie 15 minutes 

Mode Stand-by 30 minutes 

Température de chauffe Moyenne 
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10.6 Réglage de la finesse de la mouture
La finesse de la mouture a été réglée de façon optimale par défaut. Pour cette 
raison, nous vous recommandons d‘ajuster la finesse de la mouture uniquement 
après 1 000 cafés environ (soit env. après 1 an). 

La finesse de la mouture peut être réglée uniquement pendant que le moulin 
fonctionne. Régler ainsi la finesse de la mouture immédiatement après le lancement 
d‘une préparation de café. 

Si l‘arôme du café n‘est pas suffisamment intense, nous recommandons une 
mouture plus fine.

• Amener le levier (im. B, n° 19) dans une des trois positions  
(vu de l‘arrière de l‘appareil). 
 

Position du levier Finesse de la mouture
gauche fine
milieu moyenne

droite épaisse 
(réglage par défaut)
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11 Entretien et maintenance

11.1 Nettoyage courant
• Nettoyez l‘appareil de l‘extérieur à l‘aide d‘un chiffon doux et humide et 

d‘un liquide vaisselle disponible dans le commerce.
• Videz et nettoyez le plateau récolte-gouttes régulièrement ou, au plus 

tard, lorsque le flotteur (im. A, n° 16) ressort de la grille.
• Nettoyez régulièrement le bac de récupération du marc de café, par 

exemple dans le lave-vaisselle.

Prudence !
 – N‘utilisez jamais de chiffon, d‘éponge ou de détergent à récurer afin 

d‘éviter toute détérioration de la surface de l‘appareil.
 – Ne pas nettoyer le plateau récolte-gouttes au lave-vaisselle, au risque de 

le déformer.

11.2 Nettoyer le Perfect Cappuccino
• Placer un chiffon sous le Perfect Cappuccino afin d‘éponger l‘eau 

résiduelle qui pourrait éventuellement s‘écouler. 
• Extraire la buse vapeur avec le fouet du Perfect Cappuccino en la 

tournant dans le sens inverse des aiguilles d‘une montre (im. E).
• Retirer le fouet du Perfect Cappuccino de la buse vapeur vers le bas 

(im. F).
• Nettoyer la buse vapeur et le fouet à l‘eau claire ou les mettre dans le 

lave-vaisselle.
• Insérer à nouveau le fouet par le bas sur la buse vapeur jusqu‘à ce qu‘il 

s‘enclenche.
• Tourner la buse vapeur ainsi nettoyée avec le fouet dans le sens des 

aiguilles d‘une montre sur le Perfect Cappuccino jusqu‘à ce qu‘elle 
s‘enclenche.
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Remarque
En cas de nettoyage fréquent au lave-vaisselle, il se peut que le bac de 
récupération du marc de café et le Perfect Cappuccino changent légèrement 
de couleur.

11.3 Nettoyer la chambre d‘extraction.
 
Condition préalable: l‘appareil se trouve en mode Stand-by (voir „Mise en 
marche et arrêt de l‘appareil“ page 55).

Remarque
Afin de garantir une protection optimale de votre appareil, nous vous 
recommandons de nettoyer la chambre d‘extraction une fois par semaine sous 
l‘eau du robinet.

• Amener l‘interrupteur (im. B, n°. 20) en position „0“ pour arrêter 
l‘appareil complètement.

• Saisissez le creux à la droite de l‘appareil (im. B, n° 18) et retirez le 
couvercle vers la droite.

• Presser et maintenir le bouton rouge sur la poignée de la chambre 
d‘extraction enfoncé (im. H) puis tourner la poignée dans le sens des 
aiguilles d‘une montre jusqu‘en butée (de 75° environ).

• Retirez la chambre d‘extraction de l‘appareil à l‘aide de la poignée.
• Laissez la chambre d‘extraction en l‘état (ne pas déplacer ou tourner 

les éléments de la chambre d‘extraction).
• Nettoyer l‘ensemble de la chambre d‘extraction à l‘eau courante sur 

tous les côtés. Veillez plus particulièrement à ce que la surface illustrée 
sur l‘image J ne présente pas de résidus de café.

Prudence!
Ne jamais nettoyer la chambre d‘extraction dans le lave-vaisselle.

• Laisser la chambre d‘extraction s‘égoutter.
• Le cas échéant, retirer les résidus de café des surfaces à l‘intérieur de 

l‘appareil sur lesquels la chambre d‘extraction repose.
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• Insérez la chambre d‘extraction dans l‘appareil et verrouillez la chambre 
d‘extraction en tournant la poignée de la chambre d‘extraction jusqu‘à 
sa butée dans le sens inverse des aiguilles d‘une montre.

• Insérez les deux languettes de verrouillage du couvercle à l‘arrière 
de l‘appareil et faites le basculer vers la gauche jusqu‘à ce qu‘il 
s‘enclenche.

• Amener l‘interrupteur (im. B, n°. 20) en position „I“.
• L‘appareil se trouve à nouveau en mode Stand-by.

11.4 Programme de nettoyage automatique
Le programme de nettoyage automatique élimine les résidus et les restes d‘huile 
de café ne pouvant pas être éliminés à la main. Il dure au total environ 15 minutes. 
Pendant le programme, le symbole de nettoyage clignote .

Afin de garantir un nettoyage optimal, nous recommandons de nettoyer au 
préalable la chambre d‘extraction (voir page 69).

 
Condition préalable: l‘appareil se trouve en mode Stand-by (voir „Mise en 
marche et arrêt de l‘appareil“ page 55).

Prudence !
 – Lancez le programme de nettoyage automatique tous les 2 mois ou après 

200 tasses environ, ou au plus tard lorsque le symbole de nettoyage  
apparaît sur l‘écran d‘affichage.

 – Utiliser uniquement les pastilles de nettoyage de Melitta® pour les 
machines à café automatiques. Ces pastilles de nettoyage sont 
parfaitement adaptées au CAFFEO® de Melitta®. Tout autre 
produit de nettoyage risque d‘endommager l‘appareil.

Lancer le programme de nettoyage automatique de la manière suivante :

1 Retirer le cas échéant le filtre à eau Melitta® Claris® du réservoir d‘eau 
(voir page 56).

2 Appuyer simultanément sur le bouton de commande Préparation pour 
une tasse  et sur la touche Marche/Arrêt  pendant environ 3 
secondes.
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 → Le symbole pour le nettoyage  clignote. 
Le symbole du plateau récolte-gouttes  s‘allume.

3 Videz le bac de récupération du marc de café et le plateau récolte-
gouttes.

4 Replacez le plateau récolte-gouttes sans le bac de récupération du 
marc de café et placez ce dernier sous le bec d‘écoulement.

Phase 1

Pendant la phase 1, un symbole de grain de café  s‘affiche à l‘écran.

 → Deux processus de nettoyage automatiques sont tout d‘abord exécutés. 
Le symbole de la trappe pour café moulu  s‘allume.

5 Ouvrez le couvercle de la trappe pour café moulu.
 → Le symbole de la trappe pour café moulu  clignote.

6 Insérer une pastille de nettoyage (im. G) et refermez le couvercle de la 
trappe pour café moulu.

 → Le symbole du réservoir d‘eau  s‘allume.

 → Phase 1 est terminée.

Phase 2

Pendant la phase 2, deux grains de café s‘affichent à l‘écran.

7 Relever le couvercle du réservoir d‘eau (im. A, n° 3) et retirer le 
réservoir de l‘appareil par la poignée vers le haut. Remplir le réservoir 
d‘eau avec de l‘eau fraîche du robinet jusqu‘au repère Max. et le 
remettre en place.

 → Le Bouton de commande Vapeur  s‘allume.

 → Phase 2 est terminée.

Heft_Caffeo_Bistro_CH_2.2.indd   71 16.04.2014   10:17:49



72

Phase 3

Pendant la phase 3, trois grains de café  s‘affichent à l‘écran.

8 Appuyer sur le bouton de commande Vapeur .
 → Le programme de nettoyage automatique démarre. Il dure environ 10 

minutes. Le bouton de commande Vapeur s‘allume alors .

9 Vider le bac de récupération du marc de café et le replacer sous le bec 
d‘écoulement.

10 Appuyer sur le bouton de commande Vapeur .
 → Phase 3 est terminée.

Phase 4

Pendant la phase 4, quatre grains de café  s‘affichent à l‘écran.

 → Le programme de nettoyage automatique reprend. Cette opération dure 
environ 5 minutes. L‘eau sort du bec d‘écoulement et circule à l‘intérieur de 
l‘appareil jusque dans le plateau récolte-gouttes. Le symbole du plateau 
récolte-gouttes  s‘allume alors.

11 Videz le bac de récupération du marc de café et le plateau récolte-
gouttes, puis remettez-les en place. 

 → La touche Marche/Arrêt  s‘allume après une brève phase de chauffe. 
Les boutons de commande et les symboles de grains  s‘allument. 
L‘appareil est prêt à fonctionner.

Remarque
Si le symbole de la soupape  s‘allume en cours de nettoyage :

 – Placer un récipient sous le Perfect Cappuccino et tourner la molette  
(im. A, n° 6) dans le sens des aiguilles d‘une montre pour ouvrir la 
soupape.

 – Le symbole de la soupape  clignote.
 – Dès que le symbole de la soupape  s‘allume en continu, tourner la 

molette dans le sens inverse des aiguilles d‘une montre pour fermer la 
soupape.

 – Le programme de nettoyage automatique reprend.
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11.5 Programme de détartrage automatique
Le programme de détartrage automatique de l‘appareil élimine des résidus 
de calcaire dans l‘appareil. Il dure au total environ 15 minutes. Pendant le 
programme,le symbole Détartrer  clignote.

 
Condition préalable: l‘appareil se trouve en mode Stand-by (voir „Mise en 
marche et arrêt de l‘appareil“ page 55).

Prudence!
 – Lancez le programme de détartrage automatique tous les 3 mois ou, 

au plus tard, lorsqu‘une invitation au détartrage  apparaît sur l‘écran 
d‘affichage.

 – Utilisez uniquement le détartrant ANTI CALC Espresso Machines de 
Melitta®. Ce détartrant est parfaitement adapté au CAFFEO® de Melitta®.

 – N‘utilisez jamais de vinaigre ni tout autre produit de détartrage.

Lancez de la manière suivante le programme de détartrage automatique :

1 Avant le détartrage, retirer - s‘il est présent - le filtre à eau Melitta® 
Claris® du réservoir d‘eau (voir page 56).

2 Appuyer simultanément sur le bouton de commande Préparation pour 
deux tasses  et sur la touche Marche/Arrêt  pendant environ 3 
secondes.

 → Le symbole du détartrage  clignote et le symbole du plateau récolte-
gouttes  s‘allume.

Phase 1

Pendant la phase 1, un symbole des grains de café  s‘affiche à l‘écran.

3 Videz le bac de récupération du marc de café et le plateau récolte-
gouttes.

4 Placer le plateau récolte-gouttes sans le bac de récupération du marc 
de café, placer le bac de récupération du marc de café sous le Perfect 
Cappuccino.

 → Le symbole du réservoir d‘eau  s‘allume.
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5 Relever le couvercle du réservoir d‘eau (im. A, n° 3) et retirer le 
réservoir d‘eau de l‘appareil par la poignée vers le haut et le vider 
complètement.

6 Placer le détartrant (par exemple le détartrant liquide ANTI CALC 
Espresso Machines de Melitta®) dans le réservoir d‘eau conformément 
aux instructions présentes sur l‘emballage.

Avertissement !
Risque d‘irritation de la peau par le détartrant
Respectez les consignes de sécurité et les quantités indiquées sur l‘emballage 
du détartrant.

7 Remettre le réservoir d‘eau en place.

8 Appuyer sur le bouton de commande Vapeur .
 → Phase 1 est terminée.

Phase 2

Pendant la phase 2, deux grains de café  s‘affichent à l‘écran.

 → Le programme de détartrage automatique démarre. L‘eau circule à 
l‘intérieur de l‘appareil jusque dans le plateau récolte-gouttes. Cette 
opération dure environ 10 minutes.  
Le symbole de la soupape  s‘allume alors.

9 Retirer le fouet du Perfect Cappuccino de la buse vapeur vers le bas 
(im. F).

10 Positionner le Perfect Cappuccino de façon à ce que la buse vapeur 
soit dans le bac de récupération du marc de café.

Avertissement !
Risque de brûlure car la buse vapeur et le fouet sont chauds
Pendant l‘écoulement de l‘eau chaude, ne jamais toucher la buse vapeur ou le 
fouet du Perfect Cappuccino.
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11 Tourner la molette (im. A, n° 6) dans le sens des aiguilles d‘une montre 
pour ouvrir la soupape.

 → Le symbole de la soupape  clignote. La solution de détartrant s‘écoule 
de la buse vapeur dans le récipient. Cette opération dure environ 10 
minutes.

 → Le symbole du plateau récolte-gouttes  et le symbole du réservoir 
d‘eau  s‘allument ensuite car la solution de détartrage s‘est entièrement 
écoulée.

12 Videz le bac de récupération du marc de café et le plateau récolte-
gouttes.

13 Placer le plateau récolte-gouttes sans le bac de récupération du marc 
de café, placer le bac de récupération du marc de café sous le Perfect 
Cappuccino.

14 Rinçez soigneusement le réservoir d‘eau et remplissez-le d‘eau du 
robinet jusqu‘au repère Max., puis replacez-le.

 → Le Bouton de commande Vapeur  s‘allume.

15 Appuyer sur le bouton de commande Vapeur .
 → Phase 2 est terminée.

Phase 3

Pendant la phase 3, trois grains de café  s‘affichent à l‘écran.

 → Le symbole de la soupape  clignote. De l‘eau s‘écoule de la buse vapeur 
dans le récipient. Le symbole de la soupape  s‘allume ensuite.

16 Tourner la molette dans le sens inverse des aiguilles d‘une montre pour 
fermer la soupape.

 → L‘eau circule à l‘intérieur de l‘appareil jusque dans le plateau récolte-
gouttes. Le symbole du plateau récolte-gouttes  s‘allume alors.

17 Videz le bac de récupération du marc de café et le plateau récolte-
gouttes, puis remettez-les en place.

18 Attendre que la buse vapeur soit refroidie et insérer à nouveau le fouet 
par le bas sur la buse jusqu‘à ce qu‘il s‘enclenche.
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 → La touche Marche/Arrêt  s‘allume après une brève phase de chauffe. 
Les boutons de commande et les symboles de grains  s‘allument. 
L‘appareil est prêt à fonctionner.

11.6 Détartrage du réservoir d‘eau
Le réservoir d‘eau doit être détartré régulièrement afin de garantir un bon 
fonctionnement.

• Relevez le couvercle du réservoir d‘eau (im. A, n° 3) et retirez le 
réservoir d‘eau de l‘appareil par le haut.

• Avant le détartrage, retirer - s‘il est présent - le filtre à eau Melitta® 
Claris® du réservoir d‘eau (voir page 56).

• Remplir le réservoir d‘eau avec un produit de détartrage disponible 
dans le commerce. Respecter les instructions du fabricant du produit de 
détartrage.

• Rincer ensuite abondamment le réservoir d‘eau à l‘eau claire.
• Le cas échéant, remonter le filtre à eau Melitta® Claris® dans le réservoir 

d‘eau (voir page 56).
• Remplir le réservoir d‘eau avec de l‘eau fraîche du robinet jusqu‘au 

repère Max. et le remettre en place.
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12 Transport et fin de vie du produit

12.1 Préparation au transport, protection contre le gel et 
mesures en cas de non-utilisation prolongée

Élimination de l‘eau dans l‘appareil et aération
Avant tout transport et en cas de non-utilisation prolongée, nous recommandons 
d‘éliminer l‘eau présente dans l‘appareil et de l‘aérer. Ceci permet également de 
protéger l‘appareil contre les dégâts liés au gel.

 
Condition préalable: l‘appareil se trouve en mode Stand-by (voir „Mise en 
marche et arrêt de l‘appareil“ page 55).

• Placer un récipient sous le Perfect Cappuccino.

• Appuyer simultanément sur le bouton de commande Vapeur  et sur 
la touche Marche/Arrêt  pendant plus de 2 secondes.

 → Le bouton de commande Vapeur  clignote. Le symbole du réservoir 
d‘eau  s‘allume.

• Relevez le couvercle du réservoir d‘eau (im. A, n° 3) et retirez le 
réservoir d‘eau de l‘appareil par le haut.

 → Le bouton de commande Vapeur  clignote.

• Dès que le symbole de la soupape  s‘allume dans l‘affichage, tourner 
la molette (im. A, n° 6) dans le sens des aiguilles d‘une montre pour 
ouvrir la soupape.

 → De la vapeur sort du Perfect Cappuccino. Le symbole de la soupape  et 
le bouton de commande Vapeur  clignotent. Dès que l‘appareil est vidé 
et aéré, le bouton de commande Vapeur  et le symbole de la soupape 

 s‘allument.

• Tourner la molette dans le sens inverse des aiguilles d‘une montre pour 
fermer la soupape.

 → L‘appareil se trouve en mode Stand-by.

• Remettre le réservoir d‘eau vide en place.
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• Arrêter l‘appareil complètement au niveau de l‘interrupteur.
• Débrancher la prise de réseau.

Remarque
Le filtre à eau Melitta® Claris® ne doit pas rester à sec pendant une période 
prolongée. Nous recommandons de stocker le filtre à eau Melitta Claris dans 
un verre d‘eau au réfrigérateur en cas d‘une non-utilisation prolongée de 
l‘appareil.

Transport

• Éliminer l‘eau présente dans l‘appareil et l‘aérer.
• Videz et nettoyez le plateau récolte-gouttes et le bac de récupération du 

marc de café.
• Videz les réservoirs d‘eau et de café en grains. Aspirer les grains restés 

au fond, si nécessaire avec un aspirateur.
• Si possible, transportez l‘appareil dans son emballage d‘origine, avec la 

mousse solide, afin d‘éviter tout dégât lié au transport.

Prudence !
Ne transportez pas et ne stockez pas l‘appareil dans des moyens de transport 
ni dans des locaux à basses températures, car l‘eau résiduelle pourrait geler 
ou condenser et ainsi causer des dégâts à l‘appareil.

Fin de vie du produit

• Éliminez l‘appareil dans le respect de l‘environnement par 
l‘intermédiaire de systèmes de collecte appropriés.
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13 Remédier aux problèmes

Problème Origine Mesure
Le café coule au 
compte-goutte.

Mouture trop fine Régler une finesse de mouture 
plus grosse. 
Nettoyer la chambre 
d'extraction. 
Détartrer éventuellement 
Lancer éventuellement le 
programme de nettoyage 
automatique.

Le café ne coule 
pas.

Le réservoir d'eau n'est 
pas rempli ou est mal 
positionné.

Remplir le réservoir d'eau et 
contrôler son positionnement. 
Ouvrir éventuellement la 
soupape jusqu'à ce que l'eau 
s'écoule de l'appareil, puis la 
refermer.

La chambre d'extraction 
est bouchée.

Nettoyer la chambre 
d'extraction.

Le moulin ne moud 
pas les grains de 
café.

Les grains de café ne 
tombent pas dans le 
moulin (grains trop gras).

Taper légèrement sur le 
réservoir de café en grains.

Le levier basculant se 
trouve à la verticale.

Basculer le levier basculant 
vers la droite ou vers la 
gauche.

Corps étranger dans le 
moulin

Contacter la Hotline

Bruit provenant du 
moulin

Corps étranger dans le 
moulin

Contacter la Hotline

Les symboles 
des grains  
clignotent, bien 
que le réservoir de 
café en grains soit 
rempli.

Il n'y a pas suffisamment 
de grains moulus dans la 
chambre d'extraction.

Appuyer sur le bouton de 
commande Préparation pour 
une tasse  ou deux tasses 

.
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Problème Origine Mesure
Le symbole 
de la soupape 

 s'allume 
inopinément.

De l'air se trouve dans 
les conduites à l'intérieur 
de l'appareil.

Ouvrir la soupape jusqu'à ce 
que l'eau s'écoule de l'appareil 
puis la refermer. 
Nettoyer éventuellement la 
chambre d'extraction.

La chambre 
d'extraction ne peut 
plus être remise 
en place une fois 
retirée.,

La chambre d'extraction 
n'est pas verrouillée 
correctement.

Vérifiez si la poignée de 
verrouillage de la chambre 
d'extraction est encliquetée 
correctement.

L'entraînement n'est pas 
dans la bonne position.

Arrêter l'appareil, puis le 
remettre en marche et ensuite 
appuyer simultanément sur 
les boutons de commande 
de Préparation pour une 
tasse et deux tasses   
pendant plus de 2 secondes. 
L'entraînement se met en 
position. Ensuite, réinsérez 
la chambre d'extraction en 
contrôlant son verrouillage 
correct.

Les boutons de 
commande pour une 
tasse et deux tasses 

  clignotent 
tour à tour avec la 
touche Marche /Arrêt 

.

La chambre d'extraction 
est absente ou est mal 
positionnée.

Positionner correctement la 
chambre d'extraction.

Trop-plein du 
compartiment de chauffe.

Arrêter et rallumer l'appareil 
par l'interrupteur (renouveler 
l'opération si nécessaire) 
jusqu'à ce que le mode Stand-
by s'affiche.

Clignotement 
continu de toutes 
les touches de 
commande

Erreur de système Arrêter et rallumer l'appareil au 
niveau de l'interrupteur ; en cas 
d'échec, retourner l'appareil au 
Service Après-Vente

Merci de contacter le service consommateur Melitta®, si les solutions mentionnées 
ne vous ont pas aidées à résoudre le problème : 062 388 98 49.
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Gentile cliente!

Complimenti per aver acquistato il Suo Melitta® CAFFEO®.

Siamo lieti di poter Le dare il benvenuto come amante del caffè e 
buongustaio/a di Melitta® CAFFEO®. 

Grazie al Suo nuovo prodotto di qualità Melitta® CAFFEO® potrà godersi  
tante e particolari pause caffè. Si goda con tutti i sensi le specialità di caffè 
che preferisce e si lasci viziare. Lo schiumatore latte Perfect Cappuccino, con 
il quale potrà preparare una schiuma di latte fantastica per diverse specialità 
di caffè e il serbatoio chicchi a 2 camere Bean Select, che Le consente di 
scegliere tra due diversi tipi di chicchi, Le offriranno un piacere unico. 

Affinché il Suo Melitta® CAFFEO® riservi per lungo tempo a Lei e ai Suoi ospiti 
grandi soddisfazioni, la preghiamo di leggere e conservare scrupolosamente 
queste istruzioni per l’uso.

Se ha bisogno di ulteriori informazioni o ha delle domande in merito al 
prodotto, la preghiamo di rivolgersi direttamente a noi oppure visiti il nostro 
sito Internet all’indirizzo www.melitta.ch.

Le auguriamo quindi tanta gioia con la Sua nuova macchina per caffè 
superautomatica.

Il Suo team Melitta® CAFFEO®

® Registered trademark of a company of the Melitta Group 
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1 Indicazioni relative a queste istruzioni per 
  l’uso

Per orientarsi meglio consigliamo di aprire le pagine pieghevoli all’inizio e alla fine di 
queste istruzioni per l’uso.

1.1 Simboli che ricorrono nel testo di queste istruzioni per 
l’uso

I simboli di queste istruzioni per l’uso indicano particolari pericoli correlati all’utilizzo 
del Suo Melitta® CAFFEO® o le forniscono utili informazioni.

Avvertenza!
I testi accompagnati da questo simbolo contengono informazioni per la Sua 
sicurezza e indicano possibili pericoli d’incidente e lesioni.

Prudenza!
I testi accompagnati da questo simbolo contengono informazioni per evitare 
malfunzionamenti e indicano i possibili rischi di danni materiali.

Nota
I testi con questo simbolo contengono utili informazioni supplementari per 
l’utilizzo del Suo Melitta® CAFFEO®.
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1.2 Utilizzo conforme
Melitta® CAFFEO® è adatto esclusivamente alla preparazione di caffè e specialità 
di caffè, al riscaldamento di acqua e al riscaldamento di latte all’esterno 
dell’apparecchio.

L’uso conforme comprende che:

• Lei legga attentamente, comprenda e osservi le istruzioni per l’uso.
• Lei si attenga in particolare alle avvertenze di sicurezza.
• Lei impieghi Melitta® CAFFEO® nell’ambito delle condizioni di 

funzionamento descritte in queste istruzioni per l’uso.

1.3 Utilizzo non conforme
Come uso non conforme si intende l’impiego di Melitta® CAFFEO® in modo diverso 
da come descritto nelle presenti istruzioni per l’uso.

Avvertenza!
A causa di un uso non conforme può ferirsi o scottarsi con l’acqua molto calda 
o il vapore.

Nota
Il produttore non risponde per danni da ricondursi a un utilizzo non conforme.
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2 Avvertenze di sicurezza generali

La preghiamo di leggere con attenzione le seguenti avvertenze. Se non 
le rispetta, può venire compromessa la Sua stessa sicurezza e quella 
dell’apparecchio.

Avvertenza!

 – Conservi tra l’altro i seguenti oggetti fuori dalla 
portata dei bambini: materiale d’imballaggio, piccoli 
componenti.

 – Tutte le persone che impiegano l’apparecchio devono 
prima aver preso confidenza con l’utilizzo ed essere 
istruite sui possibili pericoli.

 – Non lasci mai utilizzare l’apparecchio a dei bambini 
o non li lasci giocare nelle sue vicinanze senza 
supervisione.

 – L‘apparecchio può essere utilizzato da bambini di 
età superiore a otto anni e da persone con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o mentali se sorvegliati 
o se adeguatamente istruiti riguardo all‘utilizzo 
sicuro dell‘apparecchio e abbiano compreso gli 
eventuali pericoli. I bambini non devono giocare con 
l‘apparecchio. 
 La pulizia e la manutenzione dell‘utente non devono 
essere eseguiti da bambini o da persone con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o mentali senza supervisione 
o senza avere l‘esperienza e la conoscenza necessarie.

 – Utilizzi l’apparecchio solo se si trova in condizioni 
perfette.

 – Rispetti anche le avvertenze di sicurezza riportate nella 
pagina successiva.
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Avvertenza!

 – Non tenti mai di riparare da solo/a l’apparecchio. 
Per le eventuali riparazioni si rivolga esclusivamente 
all’assistenza telefonica Melitta®.

 – Non effettui modifiche all’apparecchio, ai suoi 
componenti e agli accessori forniti in dotazione.

 – Non immerga mai l’apparecchio in acqua.
 – Non tocchi mai l’apparecchio con mani o piedi bagnati o 

umidi.
 – Non tocchi mai le superfici molto calde dell’apparecchio.
 – Non inserisca mai le mani all’interno dell’apparecchio 

durante il funzionamento.
 – Non apra mai, durante il funzionamento, il coperchio 

destro, a meno che non venga richiesto espressamente 
nelle presenti istruzioni per l’uso.

 – L’apparecchio è destinato ad essere utilizzato in ambito 
domestico e per applicazioni simili, quali p. es.: nella 
cucina per i collaboratori in negozi, uffici e altri ambiti 
lavorativi similari; in immobili agricoli; dai clienti in hotel, 
motel e altre strutture abitative; nei bed & breakfast.

 – Fare sostituire i cavi di rete danneggiati esclusivamente 
dal produttore nel periodo di garanzia e in seguito 
esclusivamente da personale specializzato qualificato.

 – Osservi anche le avvertenze di sicurezza riportate negli 
altri capitoli di queste istruzioni per l’uso.
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3 Descrizione dell’apparecchio

3.1 Legenda della figura A
Numero in figura Spiegazione

1 Vaschetta raccogligoccia con lamiera tazze e serbatoio fondi 
(interno)

2 Schiumatore latte “Perfect Cappuccino”
3 Serbatoio dell’acqua

4 Tasto di comando per l’intensità caffè  

5 Tasto di comando per l’erogazione del vapore 
6 Interruttore valvola per erogazione vapore e acqua calda
7 Display
8 Serbatoio chicchi a 2 camere “Bean Select”
9 Leva di ribaltamento per il serbatoio chicchi “Bean Select”
10 Contenitore del caffè con coperchio

11 Tasto ON/OFF  
12 Regolatore della quantità di caffè

13 Tasto di comando per l’erogazione di una tazza  

14 Tasto di comando per l’erogazione di due tazze  
15 Erogatore regolabile in altezza

16 Galleggiante per l’indicazione del livello dell’acqua nella 
vaschetta raccogligoccia

3.2 Legenda della figura B

Numero in figura Spiegazione
17 Cavo di rete
18 Unità bollitore e targhetta identificativa (dietro il coperchio)
19 Regolazione del grado di macinazione
20 Interruttore di rete
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3.3 Display

Simbolo Significato Visualizzazione Spiegazione/Richiesta

Valvola vapore
Si illumina

Raggiunta la temperatura per 
l’erogazione del vapore 
Aprire valvola

Lampeggia Valvola aperta
Serbatoio 
dell’acqua Si illumina Riempimento serbatoio acqua

Contenitore del 
caffè

Lampeggia Coperchio del contenitore del 
caffè aperto

Si illumina

L’erogazione del caffè in polvere 
avviene dopo la pressione 
del tasto di comando per 
l’erogazione di una tazza 

Intensità caffè

Si illumina

1 chicco: leggero 
2 chicchi: normale 
3 chicchi: forte 
4 chicchi: molto forte

Lampeggia
Riempire il serbatoio chicchi; 
il lampeggio termina dopo la 
successiva erogazione di caffè

Pulizia
Si illumina Pulire l’apparecchio
Lampeggia Programma di pulizia in corso

Vaschetta 
raccogligoccia e 
serbatoio fondi

Si illumina
Svuotare la vaschetta 
raccogligoccia e il serbatoio 
fondi

Lampeggia Inserire vaschetta raccogligoccia 
e serbatoio fondi

Decalcificazione
Si illumina Decalcificare l’apparecchio

Lampeggia Programma di decalcificazione 
in corso
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4 Messa in funzione

Per la prima messa in funzione eseguire le operazioni di seguito descritte.

Quando sono state effettuate queste operazioni, l’apparecchio è pronto all’uso.  
È quindi possibile preparare il caffè.  
Consigliamo di buttare via le prime due tazze di caffè dopo la prima messa in 
funzione.

4.1 Posizionamento
• Appoggiare l’apparecchio su di una superficie stabile, piana e asciutta. 

Mantenere una distanza di circa 10  cm dalla parete e da altri oggetti.

Prudenza!
 – Non appoggiare mai l’apparecchio su superfici molto calde o in ambienti 

umidi.
 – Non trasportare o immagazzinare l’apparecchio in mezzi di trasporto o 

locali a bassa temperatura, poiché l’acqua residua potrebbe congelare o 
condensare e possono derivarne danni all’apparecchio. Osservare le note 
di cui a pagina 117. 

• Il serbatoio fondi si trova già nella vaschetta raccogligoccia. Fare 
attenzione che la vaschetta raccogligoccia sia inserita nell’apparecchio 
fino alla battuta.

Indicazioni
 – Conservare il materiale d’imballaggio, compresa la schiuma solida, per 

i trasporti ed eventuali spedizioni di rinvio, per evitare danni a causa di 
trasporto.

 – È del tutto normale che prima della prima messa in funzione si trovino 
tracce di caffè e acqua nell’apparecchio. Ciò è dovuto al fatto che in 
fabbrica è stato verificato il suo perfetto funzionamento.
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4.2 Collegamento
• Inserire il cavo di rete in una presa adatta.

Avvertenza!
Pericolo di incendio e di folgorazione elettrica a causa di una tensione di 
rete errata, collegamenti e cavo di rete errati o danneggiati

 – Assicurarsi che la tensione di rete corrisponda alla tensione di rete 
riportata sulla targhetta identificativa dell’apparecchio. La targhetta 
identificativa si trova sul lato destro dell’apparecchio dietro il coperchio 
(Fig. B, N. 18).

 – Assicurarsi che la presa soddisfi le norme in vigore in materia di sicurezza 
elettrica. Nei casi dubbi rivolgersi a un elettricista specializzato.

 – Non utilizzare mai cavi di rete danneggiati (isolamento danneggiato, fili 
scoperti).

 – Fare sostituire i cavi di rete danneggiati esclusivamente dal produttore 
nel periodo di garanzia e in seguito esclusivamente da personale 
specializzato qualificato.

4.3 Riempimento del serbatoio chicchi
Grazie al serbatoio chicchi a 2 camere „Bean Select“ è possibile utilizzare 
parallelamente due diverse qualità di caffè. Riempire p.es. una camera con chicchi 
per Espresso e l’altra con chicchi per Café Crème. Tramite la leva di ribaltamento è 
poi possibile passare comodamente da una qualità all’altra.

• Riempire il serbatoio chicchi (Fig. A, N. 8) con chicchi di caffè freschi. 
Ciascuna delle due camere ha una capacità massima di 135 g.

Prudenza!
 – Riempire il serbatoio chicchi esclusivamente con chicchi di caffè.
 – Non riempirlo mai con chicchi di caffè macinati, liofilizzati o caramellizzati.

• Selezionare la qualità di chicchi desiderata, mettendo la leva di 
ribaltamento sulla camera corrispondente.
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Avvertenza!
Pericolo per le persone con intolleranza alla caffeina.
Dato che al di sopra della macina rimangono sempre resti dei chicchi utilizzati 
prima, passando a un’altra qualità di chicchi le due qualità si mescolano. Per 
questo motivo, le prime due tazze dopo il passaggio ai chicchi decaffeinati 
possono contenere ancora caffè con caffeina. Quindi, solo la terza tazza di 
caffè preparata dopo il passaggio è senza caffeina.

Nota
Se la leva di ribaltamento è in verticale durante il processo di ebollizione, nella 
macina non vengono alimentati chicchi.

4.4 Riempimento del serbatoio dell’acqua
• Sollevare il coperchio del serbatoio dell’acqua (Fig. A, N. 3) e rimuovere 

il serbatoio dall’apparecchio dall’alto.
• Riempire il serbatoio dell’acqua fino alla demarcazione max. con acqua 

fredda di condotta e reinserirlo.

4.5 Prima accensione
Tutti i tubi nell’apparecchio sono state svuotate e ventilate di fabbrica. Per questo 
motivo, alla prima accensione, dopo la fase di riscaldamento, si accende il simbolo 
della valvola  e l’apparecchio deve essere sfiatato tramite la valvola. Lo 
sfiato è necessario solo alla prima messa in funzione dell’apparecchio e dopo lo 
svuotamento e la ventilazione. A questo proposito tenere presente pagina 117.

• Portare l’interruttore di rete (Fig. B, N. 20) in posizione “I”.
• Premere il tasto ON/OFF  per accendere l’apparecchio.

 → Il tasto ON/OFF  lampeggia. L’apparecchio si riscalda. 
Terminato il riscaldamento si illumina il simbolo della valvola .

• Mettere un recipiente sotto il Perfect Cappuccino e spingere il tubo del 
vapore verso il basso fino a quando si trova al di sotto del bordo del 
recipiente.

• Mettere un recipiente sotto l’erogatore.
• Ruotare l’interruttore valvola (Fig. A, N. 6) in senso orario per aprire la 

valvola.
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 → Il simbolo della valvola  lampeggia. L’acqua fluisce nel recipiente sotto il 
Perfect Cappuccino.

• Non appena l’acqua smette di fuoriuscire e il simbolo della valvola  si 
illumina, ruotare l’interruttore valvola in senso antiorario per chiudere la 
valvola.

 → L’apparecchio effettua un lavaggio automatico che comporta la fuoriuscita 
di acqua calda dall’erogatore. Successivamente si illumina il tasto ON/OFF 

.  
L’apparecchio è pronto all’uso.

4.6 Regolazione dell’intensità caffè
• Premere più volte il tasto di comando per l’intensità caffè  per 

scegliere tra quattro possibili gradi di intensità.
 → La selezione effettuata viene visualizzata sul display dai simboli dei chicchi 

.

Visualizzazione Intensità caffè

Leggero

Normale  
(impostazione di fabbrica)

Forte

Molto forte

• L’aroma del caffè può essere modificato anche tramite la regolazione 
del grado di macinazione. A questo proposito tenere presente pagina 
107.

4.7 Regolazione della quantità d’erogazione
• Ruotare il regolatore della quantità caffè (Fig. A, N. 12), per regolare in 

modo continuo la quantità d’erogazione da 30 ml a 220 ml (regolatore 
verso sinistra: 30 ml, regolatore al centro: 125 ml, regolatore verso 
destra: 220 ml).
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5 Accensione e spegnimento

5.1 Accensione dell’apparecchio
• Portare l’interruttore di rete (Fig. B, N. 20) in posizione “I”.

 → L’apparecchio si trova in modalità stand-by. Il tasto ON/OFF  si illumina 
di colore rosso.

• Mettere un recipiente adatto sotto l’erogatore.

• Premere il tasto ON/OFF  per accendere l’apparecchio.
 → Il tasto ON/OFF  lampeggia. L’apparecchio si riscalda. 

L’apparecchio effettua un risciacquo automatico che comporta la fuoriuscita 
di acqua calda dall’erogatore. Sucessivamente si illuminano il tasto ON/OFF 

 e i simboli dei chicchi . L’apparecchio è pronto all’uso.

5.2 Spegnimento dell’apparecchio
• Mettere un recipiente il più possibile sotto l’erogatore.

• Premere il tasto ON/OFF  per portare l’apparecchio in modalità 
stand-by.

 → L’apparecchio effettua un risciacquo automatico del tubo del caffè. La 
camera bollitore passa in stato di riposo. Il tasto ON/OFF  si illumina di 
colore rosso.

• Portare l’interruttore di rete (Fig. B, N. 20) in posizione “0” per spegnere 
completamente l’apparecchio.

Indicazioni
 – Ad ogni accessione l’apparecchio effettua un risciacquo automatico.
 – Spegnere l’apparecchio solo tramite l’interruttore di rete, quando si trova in 

modalità stand-by, poiché altrimenti sussiste il rischio che l’unità bollitore 
non sia nella posizione corretta.
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6 Inserimento del filtro acqua Melitta® Claris®

Insieme all’apparecchio viene fornito in dotazione un filtro dell’acqua Melitta® 
Claris® per filtrare il calcare e altre sostanze nocive. Inserirlo nell’apparecchio 
solo dopo la prima messa in funzione. Se si utilizza il filtro, l’apparecchio deve 
essere sottoposto a decalcificazione più raramente ed è possibile regolare la 
durezza dell’acqua sul grado 1 (a questo riguardo tenere presente pagina 102). La 
protezione sicura contro la calcificazione prolunga la vita utile dell’apparecchio. Il 
filtro dell’acqua va sostituito con regolarità e al più tardi comunque dopo 2 mesi.

• Impostare il mese attuale sull’anello blu, in alto sul filtro dell’acqua 
Melitta® Claris®. In questo modo è possibile riconoscere facilmente 
quando deve essere sostituito il filtro dell’acqua Melitta® Claris®.

• Mettere il filtro dell’acqua per alcuni minuti in un bicchiere con acqua 
fredda di condotta, prima di inserirlo.

• Sollevare il coperchio del serbatoio dell’acqua (Fig. A, N. 3) e rimuovere 
il serbatoio dall’apparecchio dall’alto.

• Svuotare il serbatoio dell’acqua.
• Avvitare con cautela il filtro dell’acqua Melitta® Claris® sul filetto che 

si trova sul fondo del serbatoio dell’acqua utilizzando lo strumento di 
avvitamento, all’estremità inferiore del cucchiaio per il caffè fornito in 
dotazione.

• Riempire il serbatoio dell’acqua fino alla demarcazione max. con acqua 
fredda di condotta e reinserirlo.

• Mettere un recipiente sotto il Perfect Cappuccino e spingere il tubo del 
vapore verso il basso fino a quando si trova al di sotto del bordo del 
recipiente.

• Ruotare l’interruttore valvola (Fig. A, N. 6) in senso orario per aprire la 
valvola.

 → L’acqua fluisce nel recipiente sotto il Perfect Cappuccino. A causa della 
funzione di stop automatica, è necessario aprire e chiudere più volte 
l‘interruttore valvola.

• Non appena il simbolo per il serbatoio dell’acqua  si illumina, ruotare 
l’interruttore valvola in senso antiorario per chiudere la valvola.

 → L’apparecchio è pronto all’uso.
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Nota
Il filtro dell’acqua Melitta® Claris® non deve rimanere asciutto per un periodo 
di tempo molto lungo. Consigliamo pertanto di conservare il filtro dell’acqua 
Melitta® Claris® in un bicchiere d’acqua dentro il frigorifero nel caso in cui non si 
utilizzi l’apparecchio per un periodo di tempo molto lungo.

7 Preparazione di Espresso o Café Crème

7.1 Preparazione di una tazza di Espresso o Café Crème
 
Premesse: L’apparecchio è pronto all’uso (vedere „Accensione e 
spegnimento“ a pagina 94). L’intensità caffè desiderata e la quantità 
d’erogazione sono regolati (vedere pagina 93). La qualità di caffè desiderata 
nel serbatoio chicchi è selezionata.

• Mettere un recipiente adatto sotto l’erogatore.

• Premere il tasto di comando per l’erogazione di una tazza .
 → Avviare il processo di macinazione e l’erogazione di caffè. L’erogazione 

termina automaticamente quando è raggiunta la quantità d’erogazione 
regolata.

• Per interrompere anticipatamente l’erogazione di caffè, premere il tasto 
di comando per l’erogazione di una tazza .
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7.2 Preparazione di due tazze di Espresso o Café Crème
 
Premesse: L’apparecchio è pronto all’uso (vedere „Accensione e 
spegnimento“ a pagina 94). L’intensità caffè desiderata e la quantità 
d’erogazione sono regolati. La qualità di caffè desiderata nel serbatoio 
chicchi è selezionata.

• Mettere due recipienti adatti, uno accanto all’altro, sotto l’erogatore.

• Premere il tasto di comando per l’erogazione di due tazze .
 → Avviare il duplice processo di macinazione e l’erogazione di caffè. 

L’erogazione termina automaticamente quando è raggiunta la quantità 
d’erogazione regolata.

• Per interrompere anticipatamente l’erogazione di caffè, premere il tasto 
di comando per l’erogazione di due tazze di caffè .
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7.3 Preparazione di Espresso o Café Crème con caffè in 
polvere

 
Premesse: L’apparecchio è pronto all’uso (vedere „Accensione e 
spegnimento“ a pagina 94). La quantità d’erogazione desiderata è regolata.

• Aprire il coperchio del contenitore caffè (Fig. A, N. 10).
 → Il simbolo per il contenitore caffè  lampeggia.

• Riempire con un cucchiaio max. di caffè in polvere fresco il relativo 
contenitore.

Prudenza!
 – Riempire il contenitore caffè esclusivamente con caffè in polvere. I prodotti 

istantanei possono bloccare l’unità bollitore.
 – Non inserire mai più di un cucchiaio (fornito in dotazione con 

l’apparecchio) di caffè in polvere, poiché altrimenti l’unità bollitore viene 
riempita eccessivamente.

• Chiudere il coperchio del contenitore caffè.
 → Si illuminano i simboli del contenitore caffè  e il tasto di comando per 

l’erogazione di una tazza .

• Mettere un recipiente adatto sotto l’erogatore.

• Premere il tasto di comando per l’erogazione di una tazza .
 → Si avvia l’erogazione caffè. Termina automaticamente quando è raggiunta la 

quantità d’erogazione regolata.

• Per interrompere anticipatamente l’erogazione di caffè, premere il tasto 
di comando per l’erogazione di una tazza .

Nota
Se entro 90 secondi dall’apertura del contenitore caffè non viene erogato 
caffè, l’apparecchio ritorna in funzionamento con chicchi caffè ed espelle il 
caffè in polvere nel serbatoio fondi, per bypassare il rischio di un eccessivo 
riempimento a posteriori della camera bollitore.
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8 Preparazione di schiuma di latte

 
Premessa: L’apparecchio è pronto all’uso (vedere „Accensione e 
spegnimento“ a pagina 94).

• Mettere un recipiente contenente latte sotto il Perfect Cappuccino. Fare 
attenzione che il frullino del Perfect Cappuccino sia immerso nel latte.

• Riempire il recipiente al massimo per un terzo, poiché il volume del latte 
aumenta notevolmente quando viene schiumato.

• Premere il tasto di comando per l’erogazione del vapore .
 → Il tasto di comando per l’erogazione del vapore  lampeggia. 

L’apparecchio si riscalda. Quando viene raggiunta la temperatura del 
vapore, si illuminano il tasto di comando per l’erogazione del vapore  e il 
simbolo della valvola .

Avvertenza!
Pericolo di ustioni e ustioni da liquidi dovute al tubo del vapore, alla 
manichetta del vapore e al frullino molto caldi
Non toccare mai il tubo del vapore, la manichetta del vapore o il frullino del 
Perfect Cappuccino durante l’utilizzo.

• Ruotare l’interruttore valvola (Fig. A, N. 6) in senso orario per aprire la 
valvola.

 → Il simbolo della valvola  e il tasto di comando per l’erogazione del vapore 
 lampeggiano. Il frullino schiuma il latte e contemporaneamente lo 

riscalda. Si ottiene una schiuma migliore muovendo il frollino in alto e in 
basso quando si schiuma il latte.

• Ruotare l’interruttore valvola in senso antiorario per chiudere la valvola 
e quindi terminare di schiumare il latte. Il volume del latte dovrebbe 
essersi quasi raddoppiato e il recipiente dovrebbe risultare caldo al 
tatto.

• Premere il tasto di comando per l’erogazione del vapore  per 
passare dalla modalità vapore alla normale modalità operativa.
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• Attendere fino a quando il tubo del vapore è raffreddato e ruotarlo poi 
con il frullino in senso antiorario per allontanarlo dal Perfect Cappuccino 
(Fig. E).

• Rimuovere dal basso il frullino del Perfect Cappuccino dal tubo del 
vapore (Fig. F).

• Risciacquare il tubo del vapore e il frullino sotto acqua corrente o in 
lavastoviglie.

• Ruotare il tubo del vapore pulito con il frullino in senso orario per 
montarlo sul Perfect Cappuccino fino a quando scatta in posizione.

Nota
Consigliamo di utilizzare latte freddo con un contenuto proteico elevato. Per 
ottenere una buona schiuma di latte non è il contenuto di grassi bensì di 
proteine nel latte ad essere determinante.

Heft_Caffeo_Bistro_CH_2.2.indd   100 16.04.2014   10:17:54



IT
A

LI
A

N
O

101

9 Preparazione di acqua calda

 
Premessa: L’apparecchio è pronto all’uso (vedere „Accensione e 
spegnimento“ a pagina 94).

• Porre un panno sotto il Perfect Cappuccino per raccogliere l’eventuale 
acqua residua che fuoriesce. 

• Rimuovere dal basso il frullino del Perfect Cappuccino dal tubo del 
vapore (Fig. F).

• Mettere un recipiente sotto il tubo del vapore e spingere quest’ultimo 
verso il basso fino a quando si trova al di sotto del bordo del recipiente.

• Ruotare l’interruttore valvola (Fig. A, N. 6) in senso orario per aprire la 
valvola.

 → Il simbolo della valvola  lampeggia. Acqua calda fuoriesce dal tubo del 
vapore nel recipiente.

• Non appena è stata raggiunta la quantità di acqua desiderata, ruotare 
l’interruttore valvola in senso antiorario per chiudere la valvola.

• Attendere fino a quando il tubo del vapore è raffreddato e spingere 
nuovamente dal basso il frullino sul tubo del vapore fino a quando 
scatta in posizione.

Heft_Caffeo_Bistro_CH_2.2.indd   101 16.04.2014   10:17:54



102

10 Impostazioni di funzione

10.1 Impostazione della durezza dell’acqua
Utilizzare la striscia reattiva fornita in dotazione per determinare la durezza 
dell’acqua nella propria regione. Attenersi alle istruzioni riportate sull’imballaggio 
della striscia reattiva. L’impostazione di fabbrica per la durezza dell’acqua è 4. 

 
Premessa: L’apparecchio si trova in modalità stand-by (vedere „Accensione e 
spegnimento“ a pagina 94).

Per preservare la qualità dell’apparecchio impostare la durezza dell’acqua come di 
seguito illustrato:

• Premere contemporaneamente il tasto di comando per l’erogazione di 
una tazza  e il tasto di comando per l’erogazione del vapore  fino 
a quando i quattro tasti di comando si illuminano debolmente.

• Premere più volte il tasto di comando per l’erogazione del vapore  
per scegliere tra i quattro possibili gradi di durezza dell’acqua.

 → Il tasto di comando per l’erogazione del vapore  si illumina 
intensamente. 
La scelta della durezza dell’acqua in base alla tabella viene visualizzata sul 
display tramite i simboli dei chicchi .

Grado di durezza 
dell’acqua Proprietà °d °e °f

1: Dolce 0 - 10 0 - 13 0 - 18

2: Medio 10 - 15 13 - 19 18-27

3: Dura 15 - 20 19 - 25 27-36

4:  lampeggiante
Molto dura  

(impostazione di fabbrica) > 20 > 25 > 36

• Premere il tasto ON/OFF  per confermare la durezza dell’acqua 
selezionata.
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 → In base alla scelta, sul display lampeggiano da 1 a 4 simboli dei chicchi . 
L’apparecchio si trova nuovamente in modalità stand-by.

10.2 Impostazione della modalità risparmio energia
Dopo l’ultima azione, l’apparecchio passa automaticamente (a seconda 
dell’impostazione) in modalità risparmio energia (l’apparecchio consuma molta 
meno energia rispetto alla modalità pronto). Per la modalità risparmio energia è 
possibile impostare diversi tempi. Di fabbrica l’apparecchio è regolato su 15 minuti 

.

 
Premessa: L’apparecchio si trova in modalità stand-by (vedere „Accensione e 
spegnimento“ a pagina 94).

Impostare la modalità risparmio energia come di seguito illustrato:

• Premere contemporaneamente il tasto di comando per l’erogazione di 
una tazza  e il tasto di comando per l’erogazione del vapore  fino 
a quando i quattro tasti di comando si illuminano debolmente.

• Premere più volte il tasto di comando per l’intensità caffè  per 
scegliere tra i quattro possibili tempi per il timer.

 → Il tasto di comando per l’intensità caffè  si illumina intensamente. 
La selezione viene visualizzata sul display tramite i simboli dei chicchi .

Visualizzazione Tempo

5 minuti

15 minuti 
(impostazione di fabbrica)

30 minuti

Disattivo

• Premere il tasto ON/OFF  per confermare il tempo selezionato.
 → In base alla scelta, sul display lampeggiano da 1 a 4 simboli dei chicchi  

per conferma. L’apparecchio si trova nuovamente in modalità stand-by.
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Nota
Premendo un tasto qualsiasi, l’apparecchio esce dalla modalità risparmio 
energia. La funzione del tasto premuto (p.es. preparazione del caffè) viene 
eseguita direttamente, solo la fase di riscaldamento dura più a lungo.

10.3 Impostazione della modalità stand-by
L’apparecchio passa automaticamente in modalità stand-by 30 minuti dopo 
l’ultima azione (a seconda dell’impostazione). Per la modalità stand-by è possibile 
impostare diversi tempi. Di fabbrica l’apparecchio è regolato su 30 minuti .

 
Premessa: L’apparecchio si trova in modalità stand-by (vedere „Accensione e 
spegnimento“ a pagina 94).

Impostare la modalità stand-by come di seguito illustrato:

• Premere contemporaneamente il tasto di comando per l’erogazione di 
una tazza  e il tasto di comando per l’erogazione del vapore  fino 
a quando i quattro tasti di comando si illuminano debolmente.

• Premere più volte il tasto di comando per l’erogazione di due tazze  
per scegliere tra quattro possibili tempi per il timer.

 → Il tasto di comando per l’erogazione di due tazze  si illumina 
intensamente. 
La selezione viene visualizzata sul display tramite i simboli dei chicchi .

Visualizzazione Tempo
30 minuti 

(impostazione di fabbrica)

2 ore

4 ore

8 ore

• Premere il tasto ON/OFF  per confermare il tempo selezionato.
 → In base alla scelta, sul display lampeggiano da 1 a 4 simboli dei chicchi  

per conferma. L’apparecchio si trova nuovamente in modalità stand-by.
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Nota
In modalità stand-by l’apparecchio consuma molta meno energia. Tuttavia, 
consigliamo di spegnere l’apparecchio con l’interruttore di rete se non viene 
utilizzato per molto tempo (p.es. anche per la notte).

10.4 Regolazione della temperatura di ebollizione
La regolazione di fabbrica per la temperatura di ebollizione è livello 2  
(media ).

 
Premessa: L’apparecchio si trova in modalità stand-by (vedere „Accensione e 
spegnimento“ a pagina 94).

Regolare la temperatura di ebollizione come di seguito illustrato:

• Premere contemporaneamente il tasto di comando per l’erogazione di 
una tazza  e il tasto di comando per l’erogazione del vapore  fino 
a quando i quattro tasti di comando si illuminano debolmente.

• Premere il tasto di comando per l’erogazione di una tazza  per 
scegliere tra tre possibili temperature di ebollizione.

 → Il tasto di comando per l’erogazione di una tazza  si illumina 
intensamente.

 → La selezione effettuata viene visualizzata sul display tramite i simboli dei 
chicchi .

Visualizzazione Temperatura di 
ebollizione

Bassa

Media 
(impostazione di fabbrica)

Alta

• Premere il tasto ON/ OFF  per confermare la temperatura di 
ebollizione selezionata.
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 → In base alla scelta, sul display lampeggiano da 1 a 3 simboli dei chicchi . 
L’apparecchio si trova nuovamente in modalità stand-by.

10.5 Ripristino delle impostazioni di fabbrica
 
Premessa: L’apparecchio si trova in modalità stand-by (vedere „Accensione e 
spegnimento“ a pagina 94).

• Spegnere l’apparecchio tramite l’interruttore di rete.

• Attendere fino a quando la spia rossa del tasto ON/OFF  si spegne. 
• Premere contemporaneamente il tasto di comando per l’intensità caffè 

 e il tasto di comando per l’erogazione di due tazze .
• Accendere contemporaneamente l’apparecchio con l’interruttore di 

rete.
 → Tutte le impostazioni sono ripristinate a quelle di fabbrica.

Riepilogo delle impostazioni di fabbrica:

Impostazione di funzione Impostazione di fabbrica

Intensità caffè Normale

Durezza dell’acqua Durezza dell’acqua 4

Modalità risparmio energia 15 minuti 

Modalità stand-by 30 minuti 

Temperatura di ebollizione Media 
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10.6 Impostazione del grado di macinazione
Il grado di macinazione è stato regolato in modo ottimale prima della fornitura. 
Consigliamo pertanto di regolarlo solo dopo aver preparato circa 1 000 caffè  
(ca. 1 anno). 

È possibile impostare il grado di macinazione solo mentre la macina è in funzione. 
Impostare quindi il grado di macinazione direttamente dopo l’avvio di un’erogazione 
di caffè. 

Se l’aroma del caffè non dovesse essere sufficientemente intenso, consigliamo di 
impostare un grado di macinazione più fine.

• Portare la leva (Fig. B, N. 19) in una delle tre posizioni (vista dal lato 
posteriore dell’apparecchio). 
 

Posizione della leva Grado di macinazione
Sinistra Fine
Centro Medio

Destra Grosso 
(impostazione di fabbrica)
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11 Cura e manutenzione

11.1 Pulizia generale
• Pulire l’apparecchio dall’esterno con un panno morbido e inumidito e un 

detergente per stoviglie in commercio.
• Svuotare e pulire regolarmente la vaschetta raccogligoccia, al più tardi 

quando il galleggiante (Fig. A, N. 16) sporge al di sopra della lamiera 
tazze.

• Pulire regolarmente il serbatoio fondi, p.es. in lavastoviglie.

Prudenza!
 – Non utilizzare panni abrasivi, spugne o detergenti per evitare danni della 

superficie dell’apparecchio.
 – Non lavare la vaschetta raccogligoccia in lavastoviglie, poiché altrimenti si 

possono verificare delle deformazioni.

11.2 Pulizia del Perfect Cappuccino
• Porre un panno sotto il Perfect Cappuccino per raccogliere l’eventuale 

acqua residua che fuoriesce. 
• Ruotare il tubo del vapore con il frullino in senso antiorario per 

rimuoverlo dal Perfect Cappuccino (Fig. E).
• Rimuovere dal basso il frullino del Perfect Cappuccino dal tubo del 

vapore (Fig. F).
• Risciacquare il tubo del vapore e il frullino sotto acqua corrente o in 

lavastoviglie.
• Spingere nuovamente dal basso il frullino sul tubo del vapore fino a 

quando scatta in posizione.
• Ruotare il tubo del vapore pulito con il frullino in senso orario per 

montarlo sul Perfect Cappuccino fino a quando scatta in posizione.

Nota
Se il Perfect Cappuccino viene lavato spesso in lavastoviglie possono 
verificarsi lievi variazioni del colore sul serbatoio fondi e sul Perfect 
Cappuccino.
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11.3 Pulizia dell’unità bollitore
 
Premessa: L’apparecchio si trova in modalità stand-by (vedere „Accensione e 
spegnimento“ a pagina 94).

Nota
Per proteggere in modo ottimale l’apparecchio, raccomandiamo di pulire l’unità 
bollitore una volta a settimana sotto acqua corrente di condotta.

• Portare l’interruttore di rete (Fig. B, N. 20) in posizione “0” per spegnere 
completamente l’apparecchio.

• Afferrare l’apparecchio per l’incavo sul lato destro (Fig. B, N. 18) e 
rimuovere il coperchio verso destra.

• Premere e tenere premuto il pulsante rosso sul manico dell’unità 
bollitore (Fig. H) e ruotare il manico in senso orario fino alla battuta 
(circa di 75°).

• Estrarre l’unità bollitore dall’apparecchio con il manico.
• Lasciare l’unità bollitore nel suo stato (non spostare o girare i 

componenti dell’unità bollitore).
• Risciacquare accuratamente l’intera unità bollitore da tutti i lati sotto 

acqua corrente. Fare attenzione in particolare che la superficie 
rappresentata in Fig. J sia priva di resti di caffè.

Prudenza!
Non lavare mai l’unità bollitore in lavastoviglie.

• Lasciare sgocciolare l’unità bollitore.
• Rimuovere eventualmente i resti di caffè dalle superfici all’interno 

dell’apparecchio sulle quali deve essere inserita l’unità bollitore.
• Reinserire l’unità bollitore nell’apparecchio e ruotare il manico dell’unità 

bollitore in senso antiorario fino alla battuta per bloccare l’unità bollitore.
• Inserire i due incastri del coperchio nella parte posteriore 

dell’apparecchio e ruotare il coperchio verso sinistra, fino a quando si 
blocca in posizione.

• Portare l’interruttore di rete (Fig. B, N. 20) in posizione “I”.
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• L’apparecchio si trova nuovamente in modalità stand-by.

11.4 Programma di pulizia
Il programma di pulizia rimuove i residui e i resti di olio di caffè che non possono 
essere eliminati manualmente. In totale dura circa 15 minuti. Durante l’intero 
processo il simbolo della pulizia  lampeggia.

Per ottenere risultati di pulizia ottimali consigliamo di pulire prima l’unità bollitore 
(vedere pagina 109).

 
Premessa: L’apparecchio si trova in modalità stand-by (vedere „Accensione e 
spegnimento“ a pagina 94).

Prudenza!
 – Effettuare il programma di pulizia ogni 2 mesi o dopo circa 200 tazze 

erogate, al più tardi comunque quando sul display si illumina il simbolo per 
la pulizia .

 – Utilizzare esclusivamente le pastiglie detergenti di Melitta® per 
macchine per caffè superautomatiche. Queste pastiglie sono realizzate 
specificatamente per Melitta® CAFFEO®. Se si utilizzano altri detergenti, 
possono derivarne danni all’apparecchio.

Effettuare il programma di pulizia come di seguito illustrato:

1 Se presente, rimuovere il filtro dell’acqua Melitta® Claris® dal serbatoio 
dell’acqua (vedere pagina 92).

2 Premere contemporaneamente il tasto di comando per l’erogazione di 
una tazza  e il tasto ON/OFF  per circa 3 secondi.

 → Il simbolo della pulizia  lampeggia.  
Il simbolo della vaschetta raccogligoccia  si illumina.

3 Svuotare la vaschetta raccogligoccia e il serbatoio fondi.
4 Reinserire la vaschetta raccogligoccia senza il serbatoio fondi e mettere 

il serbatoio fondi sotto l’erogatore.

Fase 1

Durante la fase 1, sul display viene visualizzato un simbolo dei chicchi .
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 → Prima vengono effettuati due risciacqui automatici. 
Il simbolo del contenitore caffè  si illumina.

5 Aprire il coperchio del contenitore caffè.
 → Il simbolo per il contenitore caffè  lampeggia.

6 Inserire una pastiglia detergente (Fig. G) e chiudere il coperchio del 
contenitore caffè.

 → Il simbolo del serbatoio dell’acqua  si illumina.

 → La fase 1 è terminata.

Fase 2

Durante la fase 2, sul display vengono visualizzati due simboli dei chicchi .

7 Sollevare il coperchio del serbatoio dell’acqua (Fig. A, N. 3) e rimuovere 
il serbatoio dall’apparecchio dall’alto. Riempire il serbatoio dell’acqua 
fino alla demarcazione max. con acqua fredda di condotta e reinserirlo.

 → Si illumina il tasto di comando per l’erogazione del vapore .

 → La fase 2 è terminata.

Fase 3
Durante la fase 3, sul display vengono visualizzati tre simboli dei chicchi 

.

8 Premere il tasto di comando per l’erogazione del vapore .
 → Si avvia il programma di pulizia. Questo processo dura circa 10 minuti. Si 

illumina quindi il tasto di comando per l’erogazione del vapore .

9 Svuotare il serbatoio fondi e metterlo nuovamente sotto l’erogatore.

10 Premere il tasto di comando per l’erogazione del vapore .
 → La fase 3 è terminata.
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Fase 4
Durante la fase 4, sul display vengono visualizzati quattro simboli dei chicchi 

.

 → Il programma di pulizia viene continuato. Questo processo dura circa 5 
minuti. L’acqua fluisce dall’erogatore e all’interno dell’apparecchio nella 
vaschetta raccogligoccia. Si illumina quindi il simbolo della vaschetta 
raccogligoccia .

11 Svuotare la vaschetta raccogligoccia e il serbatoio fondi e reinserirli. 
 → Il tasto ON/OFF  si illumina dopo una breve fase di riscaldamento. I tasti 

di comando e i simboli dei chicchi  si illuminano. L’apparecchio è pronto 
all’uso.

Nota
Se durante la pulizia si illumina il simbolo della valvola :

 – Mettere un recipiente sotto il Perfect Cappuccino e ruotare l’interruttore 
valvola (Fig. A, N. 6) in senso orario per aprire la valvola.

 – Il simbolo della valvola  lampeggia.
 – Non appena il simbolo della valvola  si illumina in modo continuo, 

ruotare l’interruttore valvola in senso antiorario per chiudere la valvola.
 – Il programma di pulizia viene continuato.
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11.5 Programma di decalcificazione
Il programma di decalcificazione rimuove i residui di calcare all’interno 
dell’apparecchio. In totale dura circa 15 minuti. Durante l’intero processo il simbolo 
per la decalcificazione  lampeggia.

 
Premessa: L’apparecchio si trova in modalità stand-by (vedere „Accensione e 
spegnimento“ a pagina 94).

Prudenza!
 – Effettuare il programma di decalcificazione ogni 3 mesi o quando il 

simbolo per la decalcificazione  si illumina sul display.
 – Utilizzare esclusivamente i decalcificatori Melitta® ANTI CALC Espresso 

Machines. Questi prodotti per la decalcificazione sono realizzati 
specificatamente per Melitta® CAFFEO®.

 – Non utilizzare mai aceto o altro decalcificante.

Effettuare il programma di decalcificazione come di seguito illustrato:

1 Se presente, rimuovere il filtro dell’acqua Melitta® Claris® dal serbatoio 
dell’acqua prima della decalcificazione (vedere pagina 92).

2 Premere contemporaneamente il tasto di comando per l’erogazione di 
due tazze  e il tasto ON/OFF  per circa 3 secondi.

 → Il simbolo per la decalcificazione  e il simbolo della vaschetta 
raccogligoccia  si illuminano.

Fase 1

Durante la fase 1, sul display viene visualizzato un simbolo dei chicchi .

3 Svuotare la vaschetta raccogligoccia e il serbatoio fondi.
4 Reinserire la vaschetta raccogligoccia senza serbatoio fondi e mettere 

il serbatoio fondi sotto il Perfect Cappuccino.
 → Il simbolo del serbatoio dell’acqua  si illumina.

5 Sollevare il coperchio del serbatoio dell’acqua (Fig. A, N. 3), rimuovere 
il serbatoio dall’apparecchio dall’alto e svuotarlo completamente.
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6 Inserire il decalcificante (p. es. il decalcificatore liquido Melitta® ANTI 
CALC Espresso Machines) nel serbatoio acqua in base alle indicazioni 
riportate sull’imballaggio.

Avvertenza!
Pericolo di irritazioni della pelle dovute al decalcificatore
Rispettare le avvertenze di sicurezza e le indicazioni sulle quantità riportate 
sull’imballaggio del decalcificatore.

7 Reinserire il serbatoio dell’acqua.

8 Premere il tasto di comando per l’erogazione del vapore .
 → La fase 1 è terminata.

Fase 2

Durante la fase 2, sul display vengono visualizzati due simboli dei chicchi .

 → Viene avviato il programma di decalcificazione. L’acqua fluisce all’interno 
dell’apparecchio nella vaschetta raccogligoccia. Questo processo dura circa 
10 minuti.  
Quindi si illumina il simbolo della valvola .

9 Rimuovere dal basso il frullino del Perfect Cappuccino dal tubo del 
vapore (Fig. F).

10 Ruotare il Perfect Cappuccino in modo che il tubo vapore stia nel 
serbatoio fondi.

Avvertenza!
Pericolo di ustioni dovute al tubo del vapore o al frullino molto caldi
Non toccare mai il tubo del vapore o il frullino del Perfect Cappuccino durante 
l’uscita di acqua calda.

11 Ruotare l’interruttore valvola (Fig. A, N. 6) in senso orario per aprire la 
valvola.
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 → Il simbolo della valvola  lampeggia. La soluzione di decalcificazione 
fluisce dal tubo del vapore nel recipiente. Questo processo dura circa 10 
minuti.

 → Quindi si illuminano il simbolo della vaschetta raccogligoccia  e il simbolo 
del serbatoio dell’acqua , poiché la soluzione di decalcificazione viene 
fatta circolare completamente.

12 Svuotare la vaschetta raccogligoccia e il serbatoio fondi.
13 Reinserire la vaschetta raccogligoccia senza serbatoio fondi e mettere 

il serbatoio fondi sotto il Perfect Cappuccino.
14 Risciacquare a fondo il serbatoio dell’acqua, riempirlo fino alla 

demarcazione max. con acqua fredda di condotta e reinserirlo.
 → Si illumina il tasto di comando per l’erogazione del vapore .

15 Premere il tasto di comando per l’erogazione del vapore .
 → La fase 2 è terminata.

Fase 3
Durante la fase 3, sul display vengono visualizzati tre simboli dei chicchi 

.

 → Il simbolo della valvola  lampeggia. L’acqua fluisce dal tubo del vapore 
nel recipiente. Quindi si illumina il simbolo della valvola .

16 Ruotare l’interruttore della valvola in senso antiorario per chiudere la 
valvola.

 → L’acqua fluisce all’interno dell’apparecchio nella vaschetta raccogligoccia. Si 
illumina quindi il simbolo della vaschetta raccogligoccia .

17 Svuotare la vaschetta raccogligoccia e il serbatoio fondi e reinserirli.
18 Attendere fino a quando il tubo del vapore è raffreddato e spingere 

nuovamente dal basso il frullino sul tubo del vapore fino a quando 
scatta in posizione.

 → Il tasto ON/OFF  si illumina dopo una breve fase di riscaldamento.  
I tasti di comando e i simboli dei chicchi  si illuminano. 
L’apparecchio è pronto all’uso.
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11.6 Decalcificazione del serbatoio dell’acqua
Si dovrebbe decalcificare regolarmente il serbatoio dell’acqua per assicurare un 
funzionamento perfetto.

• Sollevare il coperchio del serbatoio dell’acqua (Fig. A, N. 3) e rimuovere 
il serbatoio dall’apparecchio dall’alto.

•  Se presente, rimuovere il filtro dell’acqua Melitta® Claris® dal 
serbatoio dell’acqua prima della decalcificazione (vedere pagina 92).

• Riempire il serbatoio dell’acqua con un decalcificante in commercio. 
Consigliamo il decalcificante liquido rapido di Swirl®. A questo riguardo 
attenersi alle istruzioni del produttore del decalcificante.

• Risciacquare quindi accuratamente il serbatoio dell’acqua con acqua 
pulita.

• Reinserire eventualmente il filtro dell’acqua Melitta® Claris® nel serbatoio 
dell’acqua (vedere pagina 92).

• Riempire il serbatoio dell’acqua fino alla demarcazione max. con acqua 
fredda di condotta e reinserirlo.
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12 Trasporto e smaltimento

12.1 Preparazione per il trasporto, protezione antigelo e 
provvedimenti da adottare in caso di non utilizzo per 
un lungo periodo di tempo

Svuotare e ventilare l’apparecchio
In caso di non utilizzo per un lungo periodo di tempo e prima di trasportarlo, 
consigliamo di svuotare e ventilare l’apparecchio. In questo modo l’apparecchio è 
protetto anche dai danni causati dal gelo.

 
Premessa: L’apparecchio si trova in modalità stand-by (vedere „Accensione e 
spegnimento“ a pagina 94).

• Mettere un recipiente sotto il Perfect Cappuccino.
• Premere contemporaneamente il tasto di comando per l’erogazione del 

vapore  e il tasto ON/OFF  più a lungo di 2 secondi.
 → Il tasto di comando per l’erogazione del vapore  lampeggia. Il simbolo 

del serbatoio dell’acqua  si illumina.

• Sollevare il coperchio del serbatoio dell’acqua (Fig. A, N. 3) e rimuovere 
il serbatoio dall’apparecchio dall’alto.

 → Il tasto di comando per l’erogazione del vapore  lampeggia.

• Non appena sul display si illumina il simbolo della valvola , ruotare 
l’interruttore valvola (Fig. A, N. 6) in senso orario per aprire la valvola.

 → Dal Perfect Cappuccino fuoriesce vapore. Il simbolo della valvola  
e il tasto di comando per l’erogazione del vapore  lampeggiano. 
Non appena l’apparecchio è svuotato e ventilato, si illuminano il tasto di 
comando per l’erogazione del vapore  e il simbolo della valvola .

• Ruotare l’interruttore valvola in senso antiorario per chiudere la valvola.
 → L’apparecchio si trova in modalità stand-by.

• Reinserire il serbatoio dell’acqua vuoto.
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• Spegnere completamente l’apparecchio tramite l’interruttore di rete.
• Estrarre la spina.

Nota
Il filtro dell’acqua Melitta® Claris® non deve rimanere asciutto per un periodo 
di tempo molto lungo. Consigliamo pertanto di conservare il filtro dell’acqua 
Melitta® Claris® in un bicchiere d’acqua dentro il frigorifero nel caso in cui non si 
utilizzi l’apparecchio per un periodo di tempo molto lungo.

Trasporto

• Svuotare e ventilare l’apparecchio.
• Svuotare e pulire la vaschetta raccogligoccia e il serbatoio fondi.
• Svuotare il serbatoio acqua e il serbatoio chicchi. Se fosse necessario, 

aspirare i chicchi sul fondo utilizzando un aspirapolvere.
• Trasportare l’apparecchio il più possibile nell’imballaggio originale, 

compresa la schiuma solida per evitare danni a causa di trasporto.

Prudenza!
Non trasportare o immagazzinare l’apparecchio in mezzi di trasporto o locali a 
bassa temperatura, poiché l’acqua residua potrebbe congelare o condensare e 
possono derivarne danni all’apparecchio.

Smaltimento

• Smaltire l’apparecchio in modo ecologico tramite sistemi di raccolta 
adatti.
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13 Eliminazione dei guasti

Guasto Causa Rimedio
Il caffè fluisce solo a 
gocce.

Grado di macinazione 
troppo fine.

Regolare il grado di 
macinazione più grosso. 
Pulire l’unità bollitore. 
Eventualmente decalcificare. 
Eventualmente effettuare il 
programma di pulizia.

Il caffè non fluisce. Serbatoio dell’acqua non 
riempito o non inserito 
correttamente.

Riempire il serbatoio dell’acqua 
facendo attenzione che sia 
posizionato correttamente. 
Aprire eventualmente la 
valvola fino a quando acqua 
fuoriesce dall’apparecchio e 
richiudere la valvola.

Unità bollitore intasata. Pulire l’unità bollitore.
La macina non 
macina chicchi di 
caffè.

I chicchi non cadono 
nella macina (chicchi 
troppo oleosi).

Dare dei colpetti al serbatoio 
chicchi.

Leva di ribaltamento in 
verticale.

Portare la leva di ribaltamento 
a destra o a sinistra.

Corpi estranei nella 
macina.

Contattare l’assistenza 
telefonica.

Forte rumore 
proveniente dalla 
macina.

Corpi estranei nella 
macina.

Contattare l’assistenza 
telefonica.

I simboli dei 
chicchi di caffè 

 lampeggiano 
sebbene il serbatoio 
chicchi sia pieno.

Chicchi non 
sufficientemente macinati 
nella camera bollitore.

Premere il tasto di comando 
per l’erogazione di una tazza 

 o di due tazze .

Il simbolo della 
valvola  si 
illumina in modo 
discontinuo.

Nei tubi interni 
dell’apparecchio si trova 
aria.

Aprire la valvola finché acqua 
fuoriesce dall’apparecchio e 
richiudere la valvola. 
Eventualmente pulire l’unità 
bollitore.
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Guasto Causa Rimedio
Dopo la rimozione 
non si riesce più 
a inserire l’unità 
bollitore.

L’unità bollitore non è 
bloccata correttamente.

Verificare se il manico per il 
bloccaggio dell’unità bollitore 
è bloccata correttamente in 
posizione.

L’azionamento non è in 
posizione corretta.

Spegnere e riaccendere 
l’apparecchio e poi premere 
contemporaneamente i tasti di 
comando per l’erogazione di 
una e due tazze   per 
oltre 2 secondi. L’azionamento 
si sposta in posizione. 
Reinserire quindi l’unità 
bollitore e verificare il corretto 
bloccaggio.

I tasti di comando 
per l’erogazione di 
una e due tazze  

 lampeggiano 
alternativamente al 
tasto ON/OFF  .

L’unità bollitore manca 
o non è inserita 
correttamente.

Inserire correttamente l’unità 
bollitore.

Camera bollitore riempita 
eccessivamente.

Spegnere e riaccendere 
l’apparecchio con l’interruttore 
di rete (eventualmente 
ripetere) fino a quando viene 
visualizzata la modalità stand-
by.

Lampeggio continuo 
di tutti i tasti di 
comando.

Errore di sistema. Spegnere e accendere 
l’apparecchio con l’interruttore 
di rete; in caso d’insuccesso 
inviare l’apparecchio 
all’assistenza.

Per ulteriori chiarimenti contattare la nostra hotline di assistenza al numero 
062 388 98 49.

Heft_Caffeo_Bistro_CH_2.2.indd   120 16.04.2014   10:17:58


	1	Hinweise zu dieser Bedienungsanleitung
	1.1	Symbole im Text dieser Bedienungsanleitung
	1.2	Bestimmungsgemäßer Gebrauch
	1.3	Nicht bestimmungsgemäßer Gebrauch


	2	Allgemeine Sicherheitshinweise
	3	Beschreibung des Geräts
	3.1	Legende zu Abbildung A
	3.2	Legende zu Abbildung B
	3.3	Display


	4	Inbetriebnahme
	4.1	Aufstellen
	4.2	Anschließen
	4.3	Bohnenbehälter füllen
	4.4	Wasserbehälter füllen
	4.5	Erstes Einschalten
	4.6	Kaffeestärke einstellen
	4.7	Bezugsmenge einstellen


	5	Ein- und Ausschalten
	5.1	Gerät einschalten
	5.2	Gerät ausschalten


	6	Melitta® Claris®-Wasserfilter einsetzen
	7	Espresso oder Café Crème zubereiten
	7.1	Eine Tasse Espresso oder Café Crème zubereiten
	7.2	Zwei Tassen Espresso oder Café Crème zubereiten
	7.3	Espresso oder Café Crème mit Pulverkaffee zubereiten


	8	Milchschaum zubereiten
	9	Heißwasser zubereiten
	10	Funktionseinstellungen
	10.1	Wasserhärte einstellen
	10.2	Energie-Spar-Modus einstellen
	10.3	Stand-by-Modus einstellen
	10.4	Brühtemperatur einstellen
	10.5	Zurücksetzen auf Werkseinstellungen
	10.6	Mahlgrad einstellen


	11	Pflege und Wartung
	11.1	Allgemeine Reinigung
	11.2	Perfect Cappuccino reinigen
	11.3	Brüheinheit reinigen
	11.4	Integriertes Reinigungsprogramm
	11.5	Integriertes Entkalkungsprogramm
	11.6	Wasserbehälter entkalken


	12	Transport und Entsorgung
	12.1	Vorbereitung für den Transport, Frostschutz und Maßnahmen bei längerem Nichtgebrauch

	13	Störungen beheben
	1	Consignes relatives au mode d‘emploi
	1.1	Symboles contenus dans le texte du mode d‘emploi
	1.2	Utilisation réglementaire
	1.3	Utilisation non-réglementaire


	2	Consignes générales de sécurité
	3	Description de l‘appareil
	3.1	Légende relative à l‘image A
	3.2	Légende relative à l‘image B
	3.3	Écran d‘affichage


	4	Mise en service
	4.1	Installation
	4.2	Branchement
	4.3	Remplir le réservoir de café en grains
	4.4	Remplir le réservoir d‘eau
	4.5	Première mise en marche
	4.6	Réglage de l‘intensité du café
	4.7	Régler la quantité de préparation


	5	Mise en marche et arrêt de l‘appareil
	5.1	Mise en marche de l‘appareil
	5.2	Arrêt de l‘appareil


	6	Mise en place du filtre à eau Melitta® Claris®
	7	Préparation d‘un expresso ou d‘un café long
	7.1	Préparation d‘une tasse d‘expresso ou de café long
	7.2	Préparation de deux tasses d‘expresso ou de café long
	7.3	Préparation d‘un expresso ou d‘un café long avec du café moulu


	8	Préparation de la mousse de lait
	9	Préparation de l‘eau chaude
	10	Réglages des fonctions
	10.1	Régler la dureté de l‘eau
	10.2	Régler le mode économie d‘énergie
	10.3	Régler le mode Stand-by (veille)
	10.4	Réglage de la température de chauffe
	10.5	Réinitialiser les réglages par défaut
	10.6	Réglage de la finesse de la mouture


	11	Entretien et maintenance
	11.1	Nettoyage courant
	11.2	Nettoyer le Perfect Cappuccino
	11.3	Nettoyer la chambre d‘extraction.
	11.4	Programme de nettoyage automatique
	11.5	Programme de détartrage automatique
	11.6	Détartrage du réservoir d‘eau


	12	Transport et fin de vie du produit
	12.1	Préparation au transport, protection contre le gel et mesures en cas de non-utilisation prolongée

	13	Remédier aux problèmes
	1	Indicazioni relative a queste istruzioni per
		l’uso
	1.1	Simboli che ricorrono nel testo di queste istruzioni per l’uso
	1.2	Utilizzo conforme
	1.3	Utilizzo non conforme


	2	Avvertenze di sicurezza generali
	3	Descrizione dell’apparecchio
	3.1	Legenda della figura A
	3.2	Legenda della figura B
	3.3	Display


	4	Messa in funzione
	4.1	Posizionamento
	4.2	Collegamento
	4.3	Riempimento del serbatoio chicchi
	4.4	Riempimento del serbatoio dell’acqua
	4.5	Prima accensione
	4.6	Regolazione dell’intensità caffè
	4.7	Regolazione della quantità d’erogazione


	5	Accensione e spegnimento
	5.1	Accensione dell’apparecchio
	5.2	Spegnimento dell’apparecchio


	6	Inserimento del filtro acqua Melitta® Claris®
	7	Preparazione di Espresso o Café Crème
	7.1	Preparazione di una tazza di Espresso o Café Crème
	7.2	Preparazione di due tazze di Espresso o Café Crème
	7.3	Preparazione di Espresso o Café Crème con caffè in polvere


	8	Preparazione di schiuma di latte
	9	Preparazione di acqua calda
	10	Impostazioni di funzione
	10.1	Impostazione della durezza dell’acqua
	10.2	Impostazione della modalità risparmio energia
	10.3	Impostazione della modalità stand-by
	10.4	Regolazione della temperatura di ebollizione
	10.5	Ripristino delle impostazioni di fabbrica
	10.6	Impostazione del grado di macinazione


	11	Cura e manutenzione
	11.1	Pulizia generale
	11.2	Pulizia del Perfect Cappuccino
	11.3	Pulizia dell’unità bollitore
	11.4	Programma di pulizia
	11.5	Programma di decalcificazione
	11.6	Decalcificazione del serbatoio dell’acqua


	12	Trasporto e smaltimento
	12.1	Preparazione per il trasporto, protezione antigelo e provvedimenti da adottare in caso di non utilizzo per un lungo periodo di tempo

	13	Eliminazione dei guasti

